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t see th.

tigt n. f. “neighing” (Hb. §7gh, “roaring, screaming”, HALOT 1367; Arab. ta’aga,
“to bleat (sheep)”, Hava 66); q par.: nhqt. § Forms: sg. tigt (cf. t/[[g]]qt in 114
V8).
Neighing: [ gr tigt ibrh for the noise of the neighing of his horses, 1.14 III 16
and par. (// nhqt).

tiqt, cf. tigt.

[t2-x/ vb G/D: “to stand surety for”, “to protect” (denom. < tdr (?); the spe-
cific meaning “to avenge blood” < Arab. ta?r, “blood-revenge, retaliation of
a crime’, tarara, "at?ara, “to revenge, to slay the slayer”, AEL 327f., must be
considered an idiosyncratic Arab. semantic shift, under sociological condi-
tioning. Oldenburg CEB 130f. n. 4, 190; diff. Mulder UF 2 1970 365; UF 4 1972
82: “einer guten Gesinnung sein’, id.; Caquot-Sznycer TOu/1 161; De Moor-
Spronk CARTU 174: “to procure’, and cf. p. 176: < tr; Wyatt RTU 54 and n. 73:
“to show favour”; Watson LSU 61: “to be victorious”, Akk. Sa’aru). § Forms:
G/D prefc. ytir (ttar in 1.3 III 37 is a mistake for ¢¢ir, due to confusing d/; cf.
In. 2021, 36).
G/D. To stand surety for, to protect: ytir tr il adbh bull DN stood surety, 1.2 I1I 21
and par. (diff. Smith UBC/1 220: “may ... take revenge”).
Cf. tar.

tar n. m. “surety, protection” (?) (< /t-?-r/. Cf. Arab. ta?r, “blood-revenge, retal-
iation of a crime”, AEL 328, see the caution on /t-2-r/. Aartun PU/2 46; see
Bordreuil-Pardee ManUg 350, “blood relationship”; Watson Historiae 10 2013
39: “avenging relative”; diff. Mardth AcOrHung 27 1973 304; Dietrich-Loretz
Fs. Elliger 34; Sanmartin UF 31971179 n. 33; Verreet UF 19 1987 324 ff.: “flesh’,
“kinship”, “Verwandtschaft’, Hb. §7r, but cf. Ug. sir; Herdner TOu/1 436 n. j;
Margalit OLP 19 1988 84: “colere”, “passion (sexual)”, Arab. ta?ir); 9 par.: att.
9§ Forms: sg. tdr; pl. suff. tirk (?)).
Surety, protection (?): tdr tim tkn (h for him she was (like) a mother’s surety,
114 15 (// dtt; diff. but maintaining the reading tdr @m Greenstein UNP 12:
“she’d had a mother’s brood”; Wyatt RTU 181: “children their mother had
borne him’, and cf. supra for other opinions; Margalit UF 81976 139f.: rdg |tt
rumt: “the second beloved one”; Gibson CML 82: tnt tim a’kun lh: “a second to
become a mother for him”; Mazzini UF 34 2002 571: rdg tt riim, “a second one
had loved”; Tropper UG 366: rdg int u’n’ tkn lh, “eine zweite wurde ihm zu(m
Anlass) einer Totenklage”); in bkn ctx.: $b§ tirk seven (are) your protections
(?), 118 I 25 (alt. protectors, act. ptc. pl. < (?) /t-2-r/); diff. Dijkstra-De Moor



Tir - TS (11) 879

UF 71975 194: “attendants, groommen’, var. of *tir; Wyatt RTU 28o0: “I] shall
satisfy your desire”, tir, “flesh” > “desire”, for this and other versions see ibid.
n.133).
Cf. /t-2-r/, tir.

tir see tar.

tat n. f. “ewe” (Akk. suatu, $atu, “Mutterschaf”, AHw 1256; “ewe”, CAD S/3168;
Su?u, “sheep”, CAD S/3 417; Emar Akk. $i-a-ti, Pentiuc Vocabulary 171f;
OAram. $7h, £7¢7, “sheep, ewe”, DNWSI 1094; Arab. ta’wat, “brebis maigre ou
vieille”, DAF/1215. Sasson RSP 1450; Del Olmo BSA 71993 184; Tropper UG 179,
297; Watson LSU 112); § par.: drh. 9§ Forms: sg. tdt; pl. tdt, tut (cf. del Olmo
AuOr 32 2014 60f,; on the pl. tdtt in 1.103:1, rdg by Pardee TR/1 533 ff,, see Trop-
per UG 297, alt. dittog. tdt{t}; see dt (II)).
Ewe: k (b tdt [ imrh like the heart of the ewe for her lamb 1.6 II 29 and par.
(/] drh); sbSt'dt' seven ewes, 1.111:18; tiit thh stgn PN butchered ewes, 1.80:3; in
unc. ctx.: tdt| 1.93:8.

tit n. m. “mud, clay” (Arab. ta?tat, “black and fetid mud”, Hava, 66. Renfroe
AULS 671.); q par.: rt. § Forms: sg. / pl. tit.
Mud, clay: b ym tit on the day of (the formation of) mud, 117 I 7 and par. (//
rt); in bkn ctx.: ¢[£] ygrs he modelled (a lump of) clay, 116 V 29 (// rt).

tatk DN (Hurr. deity Sawuska, corresponding to Sem. fAttartu; see bibliog.
there)
DN, in Hurr. ctx.: titk tizr pnm (as for) DN, will be bound (in/) the face (with
a cloth), 1.116:9.

tiy PN (etym. unc. Watson Historiae 4 2007 100: allog. of s&y (?), “raptor”; AuOr
30 2012 341 “(born in the month) $iy (?)"); § syll.: cf. $a-i-ya, PRU 3 59
(RS16.133):4; PRU 3 96 (RS 16.249):4-5, 7; PRU 3154 (RS 16.242):5; Berger WO 5
1969-1970 280; Huehnergard UVST 238f.
PN: bn PN, 4.245 11 6; 4.841:56.
Cf. tSy (II).

t9 (I) n. m. “offering” (< /t--y/; Eth. sufat, “act of sacrificing”, CDG 538); { par.:
dbh, nkt. § Forms: sg. tf.
Offering: i thtin [ dbhmw [ t§ or whether you have sinned in connection with
the sacrifices and in connection with the offering(s), 1.40:23 and par.; iw tf
ntfy, this is the offering that we offer, 1.40:24 and par. (// dbhn, nkt).
Ctf. [t5-y/.

tY (II) n. m. “Hero”, “Noble™: 1) title of the legendary king krt; 2) title of the
dead and deified kings of Ugarit (Hb. swf, “noble, eminent’, HALOT 1444;
Akk. Suwa’u | Su'u/ii = $arru, “Herr”, AHw 1295; “master, lord”, CAD $/3 417.
Herdner TOu/1 484, 529 n. u; Del Olmo UF 201988 27 ff.; Dietrich-Loretz UF 19
1987 331f.; diff. Fensham JNSL 14 1988 94 f.: “generous sacrificer’, < *t, ¢f (I)).
9§ Forms: sg. t7, suff. tih; pl. tim.



880 T{DT — T¢T

1. Hero, Noble: k7t ¢ PN, the Hero, 1.14 IV 37 and par.
2. Title of the dead and deified kings of Ugarit, as recipient of offferings (alt.
“as an offering”, cf. ¢ (I)); dgt t§(m) one ewe, “the Hero” / “Heroes”, 1.39:1; np§
t§ one (piece of) offal, the “Hero", 1.46:1; nskt ksp w hrs tf an ingot of silver
and gold, “the Hero”, 1.105:8; imr w ynt grt [ t§ a ram and a domestic dove
to “the Hero”, 1.119:11, cf. 1.130:19; in bkn ctx.: t§ mlk “the Hero”, the king (?),
117312 (cf. Hb. PN malki-$u®$, HALOT 593); |t5h w hl (the king sacrifices) to
his “Hero(es)” and remain desacralised (?), 1.173:17.

tidt, 4.150:5, cf. t5t.

t?l PN (Sem. Grondahl PTU 28, 198).
PN: bn PN, 4.63 111 1; in bkn ctx.: £1[, 4.359:3.

tlb PN (Sem. Grondahl PTU 28, 198).
PN: 4.425:3; in bkn ctx.: t§![, 4.359:3.

t1ln PN (Sem. Grondahl PTU 28, 198; Watson AuOr 13 1995 229); § syll.: sa-a-la-
na, PRU 3199 (RS 16.257+) III 54; Van Soldt SAU 34, 331.
PN: xa) 4.374:5; 4.378:8 (Van Soldt SAU 35); xb) bn PN, 4.63 II 26; 4.214 1 3;
4.633:7 (Van Soldt SAU 34); in bkn ctx. t§![, 4.359:3.

tily PN (Sem. Grondahl PTU 28, 198; Watson AuOr 13 1995 229).
PN: 4.133:3: in bkn ctx. ¢§([, 4.359:3.

[t-9-xr/ vb G: a) “to prepare (the table)”; b) “arrange” (Eth. §arfa, “to set in order,
set the table”, see Arab. Sarafa, “to establish’, sarifat, “the religious law”,
AEL 1534ff. Diff. Caquot-Sznycer TOu/1 153 n. f: MHb. §fr, “to divide, dis-
tribute”; Lipinski UF 21970 78: “fracasser”, Arab. tafara, Eth. safara, “remove,
destroy, break”). § Forms: G prefc. prefc. ¢tr, ytir; inf. ¢fr (or a mistake for
ttir; ttdr in 1.3 111 37 is a mistake for ¢§7, due to phonetic confusion of d/f; cf.
In. 20-21, 36).

To prepare: a) to prepare (the table), arrange: gm ytfr w yslthmnh rising he
prepared (the table) and gave him food, 1.3 I 4; kA yt§r msrrm her brothers
arranged the pointer (?), 1.24:35; in bkn ctx.: |t{r, 4.210:2; b) arrange (‘as they
were'): ttir ksdt [ mhr [t]tSr tlhnt [ sbim she arranged chairs like warriors,
prepared tables like soldiers, 1.3 II 20—21 and par; Admm &@5(")r [ hdmm
footstools she prepared like footstools, 1.3 II 37 (see Smith-Pitard UBC/2 135:
“she arranged chairs for the soldiers”).

tr PN (Sem. etym. unc,; cf. /t-§-r/, tgr (II)).

PN: 4.278:1.

Cf. tir (TII).

tit n. f, a container and measure of capacity (etym. unc. Dietrich-Loretz UF 12
1980 402; Heltzer UF 21 1898 202 ff,; Huehnergard UVST 188; Tropper-Vita
UF 301998 694 and n. 45: ein Fliissigkeitsmass, mit einem (erheblich) kleine-
ren Fassungsvermogen als ein kd, /ta/afittu/ < /ta/a%idtu/; Watson AuOrS 27
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95; diff. De Moor UF 17 1985 222f.; Sanmartin AuOr 8 1990 92 n. 18: “residue,
lees, dregs”, Arab. tafd, ta?d, DAFA/1 1132, 1174; and see syll. Ug.: DUH = tu-
uh-hu = su-hu-li = Su-hu-ut-t[u], Ug 5137 (RS 20.23) III 3, but see above dg);
9 RS AKkKk.: cf. $a-i-tuy, Ug 5 99 (RS 20.425):10, p. 193 1. 2: “un type de récipient
subdivision de la jarre”; Huehnergard UVST 188). § Forms: sg. £{%; pl. tfdt.
A container and measure of capacity, xa) for honey: ¢§t nbt one t. of honey,
4.751:6; xb) for oil: ims sSmnw hms tidt five (“jars”) of oil and five t., 4150:5;
tmn §$rh $mn htbnw 1t eighteen (“jars”) and one ¢. of oil on account, 4.771:8;
kd Smn tit hsr one jar of oil, in deficit, 3.28:5; 3.29:8; krst w ¢t $mn one k. und
one ¢. of oil, 4.811:14 (Tropper UG 420); w t{t §mn and a ¢. of oil, 4.853:22, 26.

/t-S-y/ vb G: “to offer, sacrifice” (Eth. Sawfa, “to sacrifice”, CDG 538. Del Olmo
UF 20 1988 30ff,; Dietrich-Loretz UF 19 1987 33ff,; Renfroe AULS 153); 9 par.:
/d-b-h/, /n-k-t/. § Forms: G prefc. ntfy; act. ptc. ¢5y (cf. tfy (I)).
G. To offer: hiw t§ ntfy this is the offering that we offer, 1.40:24 and par. (//
ndbh, nkt; diff. Pardee TR/1 97f.: N. ‘I’ offrande, elle est offerte”).
Ct. t§ (1), tly (D).

tly (I) n. m.1): a) cult official, “minister, officiant”; b) “exorcist”; 2) civil servant,
“minister” (act. ptc. < /t-9-y/; Eth. Sawafi, “priest, sacrifier”, CDG 538. For the
var. proposals concerning etym. cf. Gibson CML 160: “master, supervisor”,
Akk. $u’u, Hb. $afah; Dietrich-Loretz UF 12 1980 388 n. 13; UF 19 1987 35f.:
“Minister, Wesir”, Ug. £§ + y, Akk. suwa’um). q Forms: sg. tfy.
1):a) Cult official, minister, officiant: §$ty /tn /tlt (...) sb§w tfy tqdm §sr one |
two / three (...) seven (times) and one / another / another offerer: they offer a
bird, 1.161:27 ff. (Diff. Pardee TR/2 818: “x (fois) et fais | offrande”); b) exorcist:
[pn gl tfy at the voice of the officiant, 1.169:2 (Ford UF 34 2002 160: “exorcist”;
diff. Aartun UF 17 1985 46f.: “Verleumder”, OSA ¢f(y)¢; Dietrich-Loretz Fs.
Xella 208, 211: “vor der Stimme des Herrn” // rg[m] b5l); w mlk ynsl [ t7y and
the king will cease (to act) as officiant, 1.90:22 (/ to offer, cf. /t-§-y/); bt tfy the
house of the officiant, 1.119:8 (/ of “the Hero”, rdg t§'{y}(?), cf. t{ (II)).
2. Civil servant, minister: ¢fy ngmd mlk ugrt, t. of PN, king of Ugarit, 1.6 VI 57
and par. (Van Soldt UF 20 1988 313 ff.: “royal secretary” // RS Akk. SUKKAL);
dd [ t§y a “cauldronful” for the ¢., 4.175:5 (/ PN (?)).
Ct. /t-S-y/.

tYy (IT) PN (etym. unc. Grondahl PTU 197; Dietrich-Loretz-Sanmartin UF 51973
1u7); g syll.: cf. sa-i-ya, PRU 3 59 (RS 16.133):4; PRU 3 96 (RS 16.249):4-5,
7; PRU 3 154 (RS 16.242):5; Berger WO 5 19691970 280; Sivan GAGI 28y;
Huehnergard UVST 230, 238f,, 250.
PN: %xa) 4.175:5 (cf. rfy (II)); xb) bn PN, 4.69 VI 23; 4.76:7; 4.122:10; 4.354:2;
4.714:4; 4.7157; 4.84313.
Cf. tiy.
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[t-b/ vb G:1) “to return, turn round, go back, make one’s way, go through”; 2)
“to go back to do, to repeat”; 3) “to answer”; 4) “to turn to, attend to”; L/R
“to turn (oneself)”; S 1) “to send (word), an answer, to answer”; 2) “to (cause
to) return, send back” (Hb., Moab., OAram., Nab. $wb, “turn back, return’,
HALOT 1427 ff.; DNWSI 114 f; Syr. twb, “to return, come again”, SL1625f.; OSA
Sab. twb, “repair”, SD 151, Qat. “to turn over”, LIQ 178; Arab. taba, “to return’,
AEL 3611t.); q syll. Ug.: the elements /$Sab-/, /Sub-/, [yasub-/, in PNN; Sivan
GAGI 282; RS Akk.: GUR, Van Soldt UF 211989 372 n. 22; Grondahl, PTU 200;
par: /§-b-r/, /S-n-y/, /9-d(-d)/. § Forms: G csuff. tb; prefc. ttb, ttbn, ytb, ytbn,
ntb (?); impv. ¢b; inf. suff. thy (2.9:5, unc. ctx.), tbh; L/R prefc. ttbb (dittog. for
ih (?)); S prefc. b, yttb, tttbn; impv. ttb; inf. ttb.

G. 1) To return, turn round, go back, revert, make one’s way, to go through:
{m tb bn fyn why has GN returned?, 2.70:16; bnsm dt [ ugrt tb people who
have returned to TN, 4.339:1 (cf. Akk. tdru ana; Van Soldt SAU 447, 449); tb
{ pdr pdrm he went through town after town, 1.4 VII 8 (// §b'r); bkm ytb bfl
[ bth, straight away DN came back to his house, 1.4 VII 42 (diff. Del Olmo
MLRSO go: “después que se ha sentado ND en su casa ...?", cf. [y-t-b/; ytb §m
b5l he turned towards DN, 1.6 VI 12; tb [ inthm (until they pay the deposit)
they revert to giving their services, 3.4:19; may the eye of the gatekeeper /
potter / tax-collector / evil-doing man [ tgr / phr / mhr / bty ttb revert to the
gatekeeper / potter / tax-collector / evil-doing man, 1.96:9-11; in unc. ctx.: w
tb and will they return (?), 2.33:39; b tbh §m in his return to, 2.62:12; w ttb and
you will repeat / sit, 1.82:35; w dtb [ ntbtk and I return / will return to your
path (?), 1.82:37 (Del Olmo AuOr 29 2011 248, 254); in bkn ctx.: |xntb §mnkm
we shall go back to you, 2.36:9 (Pardee AfO 29—301983-1984 325; diff. Dijkstra
UF 211989 144: “we will another time deliver ({ grb) to both of you”, cf. infra:
2).

2) To go back to do, to repeat: w tb [ mspr and (now) go back to the narrative
(:repeat), 1.4 V 42, 1.40:35, cf. w hndt ytb [ mspr, 119 IV 63; ytbn yspr he will go
back to recite, 1.23:56 (alt. “and this is what is repeated of the tale”; see Del
Olmo AuOr 25 2005 314 n. 10; diff. Tsumura UF 101978 395: “he sits down (and)
counts”; so too Smith MRFGG: “he sits, counts (to five)"); w ¢tb trhsnn and
repeatedly she washed him, 1.16 VI 10; [ y]|tb mdbh bfl they/it will repeat/be
repeated on the altar of DN, 1.41:41 and par. (KTU: [¢]tb); [ yt]b kmm klmsp[r]
it returns (: it is repeated) once again at / in each recitation, 1.107:14.

3) To answer (with ellipsis, > “to return to say”): ytb gzr mt hrnmy the Noble,
the GN answered, 1.20 II 8 and par, cf. 1.4 Il 10 (// y$n, ytidd); ttb y[bmt]
limm the (intended) of the people answered, 1.3 IV 21 and par. (// tfn).

4) To turn to, attend to: ytb ly tr il attend to me “Bull’, DN!, 1.3 IV 54f,, cf. 1.17
VI 42; 118 IV 16); b b5l [ hwty you will attend to my words, DN, 1.4 VI 15 and
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par., tthn in1.4 VIl 24; tb ly [ dqht attend to me, oh PN!, 1.17 VI 42 and par; {mm
dtth btk tb returned to his wife at your house, 2.90:12.
In bkn ctx.: th, 1.2 1 2; tb[, 1.67:17; |tb, 2.8:3; 4.326:7; 4.701:3; 7.137:2; tth, 1.19 | 6;
|ttb, 2.82:5; atb[ (?), 2.12:3.
L/R. To turn (oneself): d! ttbb ris, do not / indeed turn back the head (?),
1169:9 (diff. Bordreuil-Pardee ManUg 220f.: rdg d!/ ttb b ri$, “do not dwell in
the head” (?))
S. 1) To send (word) an answer, to answer (Dietrich-Loretz UF 22 1990 75f.):
w rgm ttb ly and send me an answer, 2.1313 and par. (cf. In. 32), cf. t<t>b rgm,
1.106:23 and b by, 2.35:7;, w rgm ttb §my and send me an answer, 2.85:12 and
par.; rgm ttb [ $bdh, send an answer to your servant, 2.4:7, see 4.89:10; 2.100:12;
tth he shall answer, 1.41:45 and par. (formula of the royal cultic oracle); mnm
rgmw tthb whatever thing (you hear there) tell (it), 2.87:24.
2) To (cause to) return, send back: w ttb dnk lhm and I returned them
(the ships) to them, 2.38:23; w ttb mldkm [h and you shall make the (two)
messengers return to him, 1.14 III 32; d tttbn ksp twrkl until they return the
money to PN, 3.4:17.; w ht ttb hn splm well now he has given back those two
platters, 4.817:8; in unc. ctx.: |¢ttbn ilm they made the gods go back, 1.53:6
(unc. ctx.); in bkn ctx.: w bhm titb, 1.114:27; dttb I will send (it) back, 2.98:9;
nim dt t[[t]]¢b you must send back pleasant (news) to your servant, 2.86:19
(Dietrich PIHANS 114 21).
Cf. tbil, tbfm, tbing, tbln.

tb, n. m. repetition / intercalary, said of a month (< /t-b/, vb n., // ptc. [?]).
9 Forms: sg. tb.
Repetition, intercalation / intercalary: b yrh (blt tb in the MN, intercalary,
4.81117 (Bordreuil-Pardee ManUg 278: “in the month of /bfalatu (which?)
repeats’, “reference maybe to an intercalary month”).

tbil (I) PN (Sem. Grondahl PTU 43, 61, 63, 96, 200; Rainey UF 31971 164; IOS 3
1973 41; Dietrich-Loretz-Sanmartin UF 5 1973 116; Ribichini-Xella SEL 8 1991
159; Watson LSU 182; Hess AmPn 138f,; Hawley-Pardee-Sauvage UF 44 2013
383ff.); q syll.: cf. $a-bi-DINGIL(-Li), PRU 3 194 (RS 11.787):7; PRU 4 161 (RS
17.341):21 and passim ibid.; cf. ia-$Su-ub-DINGIR, PRU 6 39 (RS 17.358):8, 18;
Sivan GAGI 282; Huehnergard UVST 231.
PN: xa) 1.92:1 (Margalit AuOr 7 1989 74); 4.313:2; xb) bn PN, 4.12:6; 4.229:5;
4.322:11.

tbil (II) TN (Belmonte RGTC 12/2 299: *Taba?il. Heltzer RCAU 14; Dietrich-
Loretz-Sanmartin UF 51973 116; Van Soldt Topography 46, 186); § syll.: URU
§d-ba-a’-DINGIR, PRU 6 78 (RS 19.41):12. Sivan GAGI 282; Watson LSU 205;
Van Soldt UF 28 1996 689).
TN: 4.380:25.
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tbfm PN (Sem. Grondahl PTU 43, 61, 63, 109, 200; Astour CRRA 18 1972 18;
Dietrich-Loretz-Sanmartin UF 5 1973 110; Ribichini-Xella SEL 8 1991 166);
9 sylL.: su-ba-"a-mu, PRU 6 72 (RS 19.65):10; Sub-"a-mu, Ug 5 97 (RS 20.20):8
(Berger UF 11969 123; Huehnergard UVST 245 n. 138); Sub-am-mu, Ug 5 159
(RS 17.86+):15; Ug 5161 (RS 17.315):16; Su-ub-am-mu/mi/ma, Syria 18 1937 247
(RS 8.213):25; RA 38 1941 4 (RS 11. 856):15; PRU 3 57 (RS 15.120)15; PRU 3 61
(RS16.156):5, 11,13; PRU 3 64f. (RS 16.200):3, 9, 15,18; PRU 3 160 (RS 16.261+):10;
Sivan GAGI 203, 282; Huehnergard UVST 231, 245; AkkUg 356, 394.

PN: xa) 3.20:6, 8; 4.115:8; 4.116:10; 4.141 I 20 (Van Soldt SAU 39); 4.204:7; 4.609:7
(Van Soldt SAU 39); 4.645:10 (x[...]y); 4.707:19; xb) [bn] PN, 4.37:6; in bkn ctx.:
4.461:3.

tbfnq PN (Sem. Grondahl PTU 61, 110, 200); § syll.: $a-ba-i-ni-qi, PRU 6 55
(RS 118.22):12; Sivan GAGI 282; Huehnergard UVST 221, 250.

PN: bn PN, 4.260:6; 4.377:14; 4.260:6 (see Pardee RSOu 17 362 n. 75.
tbg PN (?) (etym. unc. Grondahl PTU 257; Benz PNPPI 413: $bg).

PN (?): bnrqdy tbg, 4.339:21 (IN (?)).

Cf. tbq.

tbgl PN (etym. unc. Grondahl PTU 63, 63, 141, 200, 257; Dietrich-Loretz UF g
1977 341; Lipinski JSS 26 1981 279; Watson AuOr 14 1996 105); § syll.: cf.
$[a]p-ha-la-na, PRU 3 go (RS 16.147):6; cf. Huehnergard UVST 378; Watson
LSU 182).

PN: bn PN, 4.110:9.

tbln PN (Sem. etym. unc. Grondahl PTU 43, 61, 153, 162, 200; Watson LSU 182).
PN: bn PN, 4.322:7; in bkn ctx. |tb([, 4.450:3.

tbq PN (?) (etym. unc. Grondahl PTU 257; Van Soldt Topography 46; Watson
SEL 28 2011 32; AuOr 30 2012 342).
PN (?), in bkn ctx.: 4.177:4 (TN?; Van Soldt UF 28 1996 680; for the rdg #'bg TN
cf. Belmonte AuOr 17-18 1999—2000 21; RGTC 12/2 298).

tbqy GN m. (?) (< *tbq, TN?).  Forms: pl. tbgym.
GN (?), in bkn ctx.: thq[ ym, 4.40:3.

[t-b-r/ vb G: “to break, shatter”; N: “to break, be shattered, buckle” (Hb. sbr, -“to
shatter, smash”, HALOT 1402 ff.; Ph., OAram. sbr, “to break”, DNWSI 1105f.;
Ebla cf. NIG.SAL.SAL = i$-bi-lu, VE 77; Civil Biling. 84; KA.HAR.DU = sa-ba-
um, dal-da-bi-lum/lu-um, VE 208; Civil Biling. 80; Conti QuSem 15 39f.; Akk.
seberu, “(zer)brechen”, AHw 1206; “to break, fracture”, CAD S/2 246 ff; OSA
tbr, “to destroy, damage”, SD 149; Arab. tabara, “to destroy”, AEL 330: Eth.
sabara, “to break”, CDG 485); 9 syll. Ug.: the element /sabar-/, in PNN, cf.
Sivan GAGI 281; § par.: /h-p-k/, /n-t-t/, /y-d-¢/ (II). § Forms: G csuff. tbr; prefc.
ytbr; N prefc. ttbr, ytbr.

G. To break, shatter: knp nsrm bl ytbr DN broke the wings of the eagles, 1.19
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1118 and par.; ytbr hrny bn ytbr hrn risk may DN, oh son, break DN your head!,
116 VI 55 and par.; [ytbr At mtptk undoubtedly he will shatter your sceptre of
command, 1.6 VI 29 and par. (// yhpk); w ttbr by and you will break my heart,
2.72:16 (Bordreuil-Pardee RSOu 7 146).
N. To break, be shattered, buckle: b6dn ksl ttbr behind (her) back buckled, 1.3
I1I 33 and par. (// ttt, tdf); her jar [ drs ttbr shattered on the ground, 116 I 54;
in bkn ctx.: ttbr st wl... knr ytbr the bow was shattered and (... like) a lyre
was shattered, 1.19 I 4; |tbr, 2.31:18; ytbr[ 118 IV 2.
Cf. tbr, tbrn (I).

tbr n. m. “opening” (< /t-b-r/; Hb. $br, “breaking, break”, HALOT 1404f,; Eth.
sebrat, “breaking”, CDG 495). 9 Forms: sg. / pl. cstr. tbr.
Opening, in bkn and unc. ctx.: tbr dphn their nasal fossae, 1.2 I 13 (Caquot-
Sznycer TOu/1 128 n. j; diff. Smith UBC/1 265, 284: “their nose breaks”;
Dietrich-Loretz TUAT III/6 1119: “gebrochen (?) ihre Nasen”).
Cf. /t-b-r/.

tbrn (I) n. m., “opening” (< /t-b-r/, tbr); § par.: p (III). § Forms: sg. cstr. thrn.
Opening: k lli tbrn gnh thtdn like a sucking lamb in the opening of his
oesophagus (fauces) you shall remain ground up, 1.4 VIII 19 and par. (// b
ph. Delekat UF 41972 18; diff. Dietrich-Loretz UF 34 2002 112: “(Zer)brecher”
> “Mahl-, Backenzahn”).
Ct. /t-b-r/.

tbrn (IT) PN (etym. unc. Gréndahl PTU 57, 198, 303; Watson AuOr 30 2012 342);
q syllL: cf. Sa-ba-ra-na, PRU 3 202 (RS 16.257+) III 51 (Van Soldt SAU 34).
PN: bn PN, 4.93 11 4; 4.761:5 (Van Soldt SAU 34).

tbry PN (etym. unc. Grondahl PTU 198, 302 f.; Watson LSU 182).
PN: 4.617 118; in bkn ctx.: bn tbr[, 4.761:5.

/t-b-§/ see /9-b-§/.

tbtn. f. 1) “seat, family seat, mansion”; 2) “sitting / act of sitting down” (< /y-t-b/.
Hb. $bt, “?”, “throne ...", HALOT 1409; Akk. Subtu, “Sitz, Wohnsitz, Wohnung”,
AHw 1257f,; “seat, residence, dwelling”, CAD §/3 1721f,; Eg. ['atba/ “Shelter;
Hut; Residence” Hoch SWET 39f. (31); Ebla /tub(a)tum/ in GAR.DUR = $u-
ba-tum/du, VE 88, Krebernik ZA 73 1983 4; Conti SQF 76; Fensham JNSL 1
197116 f,; Loretz SEL 12 1995 116; Watson Historiae 10 2013 22); § par.: htk, mlk
(I). 9 Forms: sg. cstr. tbt, suff. tbik, tbth.
1) Seat, family seat, mansion: mid grds tbth PN (watched) his ruined family
seat, 114 1 23 (// htkh); kst tbth the seat of his throne, 1.3 VI 15 and par. (// drs
nhlth); Lys§ dalt tbtk he will certainly pull out the supports (?) of your seat, 1.6
VI 28 and par. (// ksi mlkk); | tbtk dp | phrk Snt tgm for] your abode and also
for your family may DN stand up, 1.82:39;
2) Sitting, act of sitting down: b1 ytb k tbt gr DN sits down like the sitting
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down of a mountain (!), 11011, cf. 111l g, b grt ¢[ bt (Caquot TOu/2 47 n. 98;
diff. Dietrich-Loretz UF 17 1985 133: “ein Tier” // db); in unc. and bkn ctx.:
[r)hbttbt (...) rbt tbt, 1.5 111 2—3; 1.107:12; |tbt, 7.163:4; tht[, 2.112:10.
Ct. [y-t-b/.

tbtnq see tbing.

tbt PN (Sem. etym. unc. Gréndahl PTU 22, 50, 199; Watson AuOr 30 2012 342);
9 syll.: cf. PNF DUMU-si-IB-te,; cf. Huehnergard UVST 215; cf. Sivan GAGI 281.
PN: 3.13:22.

tby PN (etym. unc. Watson AuOr 8 1990 126); 9 syll.: cf. su-bu-i[a], PRU 6 72:10';
Sivan GAGI 282; Watson LSU 183).
PN: 4.222:11; in unc. and bkn ctx., 2.9:5 and cf. /t-b/; 4.431; 7.39:4.

tbym PN, in bkn ctx. (?): |tbym|, 4.564:2. Cf. tby.

td n. m. 1) “breast, bosom, chest, teat, udder”; 2) “breast (of meat)” (Hb. sd,
“breast”, HALOT 1416 f; Syr. ¢td@’, “breast’, SL 1624; Arab. tady, “breast’, AEL
333. Lipinski UF 2 1970 79; Caquot-Sznycer TOu/1 202 n. k; Del Olmo AuOr 7
1989 123; Kogan UF 32 2000 722); § par.: ilb, kbd, gs. § Forms: sg. td; suff. tdh;
pl. cstr. td; suff. tdn (cf. allom. ¢d, zd).
1) Breast, bosom, chest, teat, udder: pq mrgtm td they obtained animals who
suck at the teat, 1.4 VI 56 and par. (// gs mr(); mss td btlt he (will) suck) the
breasts of the Virgin, 1.15 II 27 (// hlb dtrt); tdn km mrm tqrsn our chests like
cubs (?) they gnaw, 1.12 I 11 (diff. Schloen JNES 52 1993 215 n. 34: “substance”,
Arab. tadina; Rahmouni DEUAT 3 n. 4: “our insides”); td limm, “the breast of
the people’, title of the goddess §nt, 1.13:19 (De Moor UF 12 1980 308f.); in bkn
ctx.: |tdh tngt her breasts (had not known) lactation, 1.13:31 (// kbdh); in unc.
ctx.: b tdh at [ with her teats / udder, 1.10 III 24.
2) Breast (of meat): ybrd td [ pnwh he divided / sliced a breast (of meat) in
his presence, 1.3 1 6.
Cf. dd, zd.

tdn PN (etym. unc. Grondahl PTU 258; Watson LSU 183).
PN: 4.377:29; rdg unc.: bn t’dn, 4.290:13; in bkn ctx.: [tdn[, 7.9.3.

tdny PN (etym. unc. Grondahl PTU 257f.).
PN: bn PN, 3.10:20; 3.30:16; in bkn ctx.: |tdn][, 7.9.3.

tdnyn PN (etym. unc. Grondahl PTU 258).
PN: bn PN. 4.225:0; 4.611 1I 29.

tdptn PN (Hurr. Grondahl PTU 205, 212, 251, 258; Ribichini-Xella SEL 8 1991168).
PN: 4.114:4; 4.631:21 (bn brrn).

tdr n. f. “waitress, girl” (?) (Hurro-Hitt. Siduri, “Madchen, Tochter”, HW 325;
“jeune fille”. Laroche GLH 229; “Méadchen’, AHw 1230; “young woman”, CAD
S/2 408; this would denote the goddess Allanzu; Watson LSU 134). § Forms:
sg. tdr.
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Waitress, girl (?), in bkn ctx.: prob. ritual, J4/pn tdr, 4.275:2; in Hurr. ctx.:
1.42:30.

tdrt TN (Belmonte RGTC 12/2 270: *Sidura(se)).
TN: 1.131:8 (Hurr.).

/t=d-t/ vb D: “to repeat for the sixth time” (denom. vb < tdt); § par.: /h-m-3/.
§ Forms: D prefc. ytdt; ptc. pass. midtt, cf. midit.
D. To repeat for the sixth time: ytdt ysb§ rgm he repeated for the sixth,
seventh time, 1.16 V19 (// yhms).
Cf. mtdtt, */3-d-t/, tdt, tt.

tdt adj., ord. num. “sixth” (< */$-d-t/. OSA sdt, “sixth’, SD 124; Arab. sadis, “sixth’,
AEL 1332; Hb. $3y, “sixth”, HALOT 1666; Akk. Sadasium, “sechster”, AHw 1123;
“sixth”, CAD S/ 38; Eth. sades, sadasawi, “sixth”, CDG 486f.); q par.: hms.
| Forms: sg. tdt.
Sixth: Aims tdt ym a fifth and a sixth day, 1.14 III 3 and par.; mgd tdt yrhm food
(until) the sixth month, 1.14 IT 31 and par. (// lhm d hms); b tdt on the sixth
day, 1.41:45 and par;; | tdt ytb mlk the sixth (day) the king sits, 1.171:6.
Cf. /t-d-t/, tt.

tdtb PN (Hurr. Dietrich-Loretz OLZ 62 1967 551; Grondahl PTU 264; Ribichini-
Xella SEL 8 1991 169).
PN: bn PN, 4.93 11 12.

tdy PN (etym. unc. Grondahl PTU 257; Rainey UF 31971172); § syll.: cf. §i-DlI-ia,
PRU 6 78 (RS 19.41):4, 16; cf. Huehnergard UVST 231 n. 92.
PN: 4.116:18; in bkn ctx.: |tdy| : 4.650:3.
Cf. §dy, sty, tty.

tdyn PN (etym. unc. Gréndahl PTU 257).
PN: 4.643:12; 4.649:4; in bkn ctx.: |tdy[ : 4.650:3; |tdyn|, ibid. In. 4.
Cf. §dyn, ttyn.

tdyy PN (etym. unc. Bordreuil SEL 51988 28); 9 syll.: cf. su-zi-ia-ya, PRU 3 195
(RS 15.09) B II 6; Huehnergard UVST 231 n. 93.
PN: bn PN, 4.755:6.
Cf. tty.

tgb PN (etym. unc.).
PN: 4.867:1.

tgbr PN (etym. unc. Cf. Akk. sagapuru, “tiberaus kraftvoll”, AHw 1126; “mighty,
majestic’, CAD $/165f. Grondahl PTU 225, 255; Ribichini-Xella SEL 8 1991157);
9 syll.: cf. Sag-ga-pu-ru, PRU 4 237 (RS 17.251)18.
PN: xa) PN 4.825 I 11; %b) bn PN, 4.224:9; 4.422 (II) 2; 4.843:43.

tgd PN (etym. unc.); § syll.: s§i-KU-TI, Syria 28 1951 173ff. (RS 14.016):24; cf.
$i-gu-TI, PRU 3 202 (RS 16.257+) III 46 (Van Soldt SAU 26 n. 207, 34; Watson
AuOr 141996 105).
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PN: %a) 4.382:30; xb) bn PN, 4.69 VI 28; 4.761:11 (Van Soldt SAU 26, 34); for
4.633:5 cf. Van Soldt SAU 34 (KTU: bn tgr[b); 4.85319.
Cf. tgt.

tgmi PN (?) (etym. unc. DN (?), cf. McGeough UgET 88 n. 17; but see Vita UF 36
2004 526: “une sorte de textile ou de vétement” (?); Clemens SURS 373).
PN (?), in bkn ctx.: 4192:4.

tgrb PN (etym. unc. Watson AuOr 8 1990 126).
PN: bn PN, 4.6111 28; for bn tgr[b, 4.633:5 cf. Van Soldt SAU 34: bn tg[d’.

tgt PN (etym. unc.).
PN: 4.269:9.
Cf. tgd.

tgty PN (Hurr. etym. unc. Grondahl PTU 252, 256; Ribichini-Xella SEL 8 1991
168).
PN: bn PN, 4.63 1V 4.

tgr (I) n. m., “gate, door” (Hb. $fr, “gate”, HALOT 1614ff,; Ph., Pun. sfr, DNWSI
179; EA Akk. $a-ah-ri, “gate”, EAT 24416, cf. Sivan GAGI 281; Arab. tdgr, “gap,
opening’, AEL 338f; Eg. /tagra, targa/, “Gate”, Hoch SWET 273f. (390)); § par.:
grn (1), hmt (1). § Forms: sg. tgr; pl. cst. tgrt, suff. tgrh, tgrny, tgrkm.
Gate, door: pnh tgr ysu her face appeared through the gate (?), 1.16 I 52; ytb
b dp tgr he sat at the entrance of the gate, 117 V 6 and par. (// grn); kldt tgrt
bht she closed the doors of the house, 1.3 II 3 and par. (diff. Aartun StUL167{.:
“Spalt’, < *tgr); k gr 9z tgrkm when a strong one attacks your gates, 1.119:26 (//
hmytkm); dl tdy §z tgrny do repel the strong one from our gates, 1.119:28 and
par. (// hmytny); slm tgrh hail, its gates!, 1.161:34; in bkn ctx.: km nkyt tgr| like
distressed (?) (women) at the gate (?), 1.16 II 27 (Wyatt RTU 229 n. 238); w [
tgrn[, 1136:3.
Cf. tgr (II).

tgr (II) n. m. 1) “gatekeeper”; 2) “guardian’, royal and mythological title (Hb.
swir, “gate-keeper”, HALOT 1446; Hb., Ph. $fr, “porter, door-keeper”, DNWSI
u79f,; Ebla /taggarum/ in KIiD.SAG = sa-ha-lum, VE 269; EV 0188; Fronzaroli
EL 150); § par.: bty, mhr (II), phr (II); § RS Akk.: cf. NL.DUg, PRU 6 93
(RS 17.131)a7; cf. PRU 6 150; Rainey 10S 3 1973 45; Dietrich-Loretz UF 9 1977
338f,; Huehnergard AkkUg 376; cf. yt(n). § Forms: sg. tgr, suff. tgrh; pl. tgrm.
1) Gatekeeper: %a): tgrm gatekeepers, 4.126:22; tgrm PNN gatekeepers PNN,
4.609:13; tlt b tgrm three (unskilled labourers go) with the gatekeepers, 4.141
111 2; dd [ tgr a “cauldronful” (of grain) for the gatekeeper, 4.128:11 (but cf. tgr
(II)); @ibdy tgrm $d tgr PN bd PN lands leased to the gatekeepers: the field
of the gatekeeper PN, at the hands of PN, 4.103:39—40; the eye of the gate-
keeper / potter / tax-collector / evil-doing man [ tgr / phr / mhr / bty ttb
revert to the gatekeeper / potter / tax-collector / evil-doing man, 1.96:8-12;
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*b) PN tgr hkl palace gatekeeper, 4.224:8—9; tgr bt il gatekeeper of the house
of DN, 1.114:11 (cf. Pardee TPM 52); hdr tgr vestibule, 4.195:14; tgrm gt ml[k,
(two) gatekeepers of TN, 4.814:28 (Clemens SURS 572); tgr, 4.147:3 (Dietrich-
Loretz-Sanmartin UF 6 1974 38: PN, cf. d/iwrtgrn; diff. Heltzer, IOKU 32f.
“(the) gatekeeper”).

2) Gate-keeper, Guardian, royal and mythological title: t¢gr mlk Guardian of
the kingdom, 3.11:6 (cf. Del Olmo CR 142f.); in astrology: §rbt sps tgrh rsp the
sun set, her gate-keeper (was) DN (Mars), 1.78:3 (Del Olmo AuOr 30 2012 371);
for the rdg tgr in 1.5 II 8 cf. Greenstein 10S 18 1998 109; cf. §5r¢ (II).

In bkn ctx.: tgr, 4.669:1—2.

Ct. tgr (I), tgr (III).

tgr (III) PN (?) (lex. classification and etym. unc. in unc. ctx. Dietrich-Loretz-
Sanmartin UF 6 1974 38: PN, cf. d/twrtgrn; diff. Heltzer, IOKU 32f.: “(the)
gatekeeper”. Grondahl PTU 29, 198, 247f.).

PN (?): 4147:3; cf. 4.128:11.
Cf. tfr (II), tgr (IT)

th, n. m. “neighbour”; “neighbourhood, vicinity, nearby” (?) (Akk. sé/i?u, “Nach-
bar”, AHw 1222; “neighbor”, CAD S/2 363f. Dietrich-Loretz UF 412009 149, 151;
diff. Belmonte RGTC 12/2 299: TN; Bordreuil-Pardee UgMan 245: “disaster”;
for other interpretations see Cunchillos TOu/2 335). § Forms: sg. th.
Neighbour, neighbourhood, vicinity (?): p mgy th “in fact the neighbour has
arrived’, 2.88:14; dlpm $$wm rgmt §ly th two thousand horses you said to go
up the vicinity (of the enemy (?)), 2.33:25, cf. In. 37; p [ dst dtty nSry th [ pn ib
and I am not going to leave either my wife or my boy(s) in the vicinity in the
face of the enemy, 2.33:29; in bkn ctx.: $su th fmk, 2.107:10.

ehr DN, first part of the double-barrelled name of the unknown god(s) efr w
bd (etym. unc. De Moor UF 2 1970 315).

DN, in god lists: ohr w bd, 1.123:27.

tk PN (Hurr. Watson AuOr 111993 220; AuOr 30 2012 342; cf. Grondahl PTU 205,
255); § syll.: cf. Su-uk-ku, PRU 4 118 (RS 17.133):5.

PN: bn PN, 4.45:2.

/t-k-h/ vb G: a) “to burn, inflame”; b) “to be inflamed (sexual meaning), get
excited” (etym. unc. Hb. *$kh II (?), “to be hot, burn” > “to wilt”, HALOT 1490f.
Caquot-Sznycer TOu/1 239f. n. f: “s’enflammer”, Hb. niskehah, Is. 2316; diff.
De Moor VT 14 1964 371f.: “to strip naked’, in a sexual sense, metath. Arab.
kataha, but cf. Grégoire-Groneberg UF 6 1974 67 n. 20; Del Olmo MLC 641:
“estrechar, abrazar, apretar”, id.; Herrmann YN 4f.: “finden”, Aram. §ékah, Syr.
“eskah; Aartun WO 41967-1968 285: “vergessen’, Hb. $kfz; survey of meanings
in HALOT 1490f.). § Forms: G prefc. ttkh, ytkh.

G. a) To burn, inflame: ttkh ttrp Smm the heavens burned, slackened, 1.5
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I 4 and par. (Ortlund UF 38 2006 552ff.: “the heavens will burn”; Smith
UNP 141; Wyatt RTU 115: “the skies will be hot”; see also Barker UF 38 2006
42ft.: “you burned him up”; diff. Dietrich-Loretz Fs Del Olmo 64, 67f.: “den
Michtigen ... hast du gefunden!’, tkh, “finden’, with survey of opinions);
b) to be inflamed (sexual meaning), get excited: yrh ytkh yh[bg] DN is
inflamed (and) embraces, 1.24:4 (diff. Dietrich-Loretz Studien 159, 169: “wird
ND rasend, er wird die umarmen’, Akk. segii II, but see Del Olmo AuOr 25
2007 162); y/ttkh w y/tihd b qrb/isk (s)he is inflamed and seized her vulva /
his penis, 1.11:1-2.

[t-k-1/ vb G: “be childless, deprived of children” (Hb. $k/, “to become childless,
pi., “to be deprived of children”, HALOT 1491f,; JPAram. tkl, “to be bereft,
childless”, DJPA 581; Arab. takila, “to be(come) bereft, to lose”, AEL 345.
Caquot TOu/2 go; Dietrich-Loretz UF 12 1980 157). § Forms: G/D prefc. ttkl.
G: be childless, deprived of children: w ttk! bnwth for she will be deprived of
offspring, 1.100:61.

Cf. tkl.

tkl n. m. “sterility, loss of children” (< /t-k-1/. Hb. skwl, “childlessness”, HALOT
1488f,; Syr. tkald’, “bereavement, childlessness”, SL 1644; Arab. ta/ukl, “the
state of being bereft of a child’, AEL 345. Finkel Fs. Starr g1ff.; Tsumura
UF 6 1974 409; Bordreuil-Pardee ManUg 351: “bereavement”); § par.: ulmn.
9§ Forms: sg. tkl.

Sterility, loss of children: bdh ht thl with the sceptre of sterility in his hand,
1.23:8, cf. 1.95:4 (// tlmn).
Cf. [t-k-1/.

tkm n. m. “shoulder” > “top” (Hb. $km, “shoulder”, HALOT 1494 f. Dietrich-Loretz
UF 81976 49; De Moor-Spronk UF 141982 161f.); § par.: dmt¢ (II), (?) nhnpt, zr.
9 Forms: sg. tkm, cstr. tkm; du. cstr. tkmm (/ encl. -m).

Shoulder: tkm bm tkm shoulder to shoulder, 1.22 I 5; yrhs (...) usbfth §d tkm
he washed (...) his fingers / arms up to the shoulder, 114 III 54 and par. (//
damth); rkb tkmm hmt he mounted the shoulders of the wall, 1.14 IV 4 and par.
(/] Lgr); Sl thkm bnwn go up on top of the building, 116 IV 13 (// (?) { nhnpt).
Cf. tkmt.

tkmn DN, first element of the double-barrelled DN tkmn w $nm, origin un-
known (Pardee UF 20 1988 195ff; for a Sansk. etym. cf. Wyatt UF 22 1990
4461); § syll.: cf.(?) PN Su-ku-ma-na, PRU 3161 (RS 16.281) 6.
DN, in lists of gods: tkmn w $nm, 1.65:4; 1123:8; in offering texts: tkmn w snm
dgt /s, DNN, one ewe [ ram, 1.39:3 and par.; in prayers and magical texts: yts¢
(...) [ tkmn w snm may it ascend (...) to DNN, 1.40:34 and par,; in lit. texts:
yimsn{.}nn tkmn w $nm they loaded DNN with him, 1.114:18.

tkmt n. f, “she who carries on her shoulders, who shoulders” (act. ptc. G
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*[t-k-m/; Eth. sakama, “to carry on the shoulders”, CDG 496. Diff. Watson
UF 81976 378: “to rise early”, Hb. hiskim); 9 par.: ispt. § Forms: sg. tkmt.

She who carries on her shoulders, who shoulders: pgt tkmt my PN, who
carries water on her shoulders, 1.19 IT 6 and par. (// Aspt).

Cf. tkm.

tkn PN (Hurr. Grondahl PTU 255; Watson AuOr 111993 220; LSU 183); q syll.: cf.
Su-ka-na-na, PRU 3155 (RS 16.243):5.

PN: 4.1613; in bkn ctx., tkn[, 4.506:4.

tknt n.f. controversial rdg, “appearance, form”; see dt (II) (cf. Akk. Sikittu, “ap-
pearance’, CAD S 2430, said of parts of the exta; “Gestalt”, AHw 1233. Diff. Par-
dee TR/1532, 536 ff.: rdg ¢dtt, “le brebis du troupeau”; Tropper UG 297, (?), alt.
dittog. tdt{t}; Del Olmo CR 299: rdg [Ildtt, “omens”. § Forms: sg./pl. costr. tknt.
Appearance, form: tknt sin appearance(s) in small cattle, 1.103.1.

[tk-p/ vb “?" (etym. unc. Cf. Akk. sakapu, “ab-, wegstossen”, AHw 1011:
sakapu(m) I; “to thrust, push away”, CAD S 7o ff.: sakapu A; Syr. tkab, etpa. “to
be oppressed”, SL 1642 f. Watson LSU 112; Tropper UG 535; for diff. interpreta-
tions see Cunchillos TOu/2 279 n.19: “résister”, Akk. sakapu; Dietrich-Loretz-
Sanmartin UF 7 1975 530: “abfassen’, from ctx.; (De Moor AuOr 27 2009 290:
“to urge”, JAram. tkp, “to press together”, tkyp, “suddenly”, Syr. tkb, “to press
hard”; Bordreuil-Pardee ManUg 351: “to overcome”, N “to be overcome”, from
ctx.; RSOu 18 191: “on a frappé”). § Forms: tkp, ntkp.

?,in bkn ctx.: Aim ntkp, 2.10:14, thp k znt, 2.104:8.

[tkr/ vb S “to deliver (in payment or tribute)” (?) (denom. < Akk. iskaru,
“Pensum, Ration”, AHw 395 f,; “work assigned to be performed”, CAD /] 244 ff.
< Sum. e$.gar; Hb. ?skr, “tribute”, HALOT 95. De Moor-Spronk UF 14 1982 173;
diff. Sauren-Kestemont UF 31971 204 n. 58: “évoquer, raconter”, alloph. of dkr,
Hb. hif. zkr; Margalit UF 271995 240: < *ttky, “a riding animal”; Wyatt RTU 205
n. 132: “she put a brave face on it’, id.). § Forms: S prefc suff. tttkrn.

S. To deliver (in payment or tribute) (?), in unc. ctx.: tttkrn (...) whom they
will deliver as tribute ..., 1.15 I 3 (diff. Hutton UF 35 2003 244ff., 257: “they
eulogize (her)” < *dkr).

tks PN (etym. unc., Sem. (?). Cf. Akk. Saksu and OAss. PN DUMU sa-ak-si-im,
AHw 1141; CAD $/1193: “wild” (?); diff. Dietrich-Loretz-Sanmartin UF 51973
16).

PN in unc. rdg tkstxxx, 4.52:10.

tkt n. f. a type of boat (Eg. skty, “Art Schift”, WaS/4 315; Hb. skyh, “ship”, HALOT
1327. Vita EU 165f,; Barcos 282; Watson LSU 144). § Forms: sg. tkt.

A type of boat: xa) in adminstrative texts: tkt PN t. of PN, 4.81:4 and passim
ibid.; PN tkt a t., 4.366:1-14; % b) in mythological texts: fdn tkt b glt the time
of the t.-boat in the storm, 1.4 V 7 (De Moor SP 51 n. 52; De Moor-Spronk
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CARTU 175; Dietrich-Loretz SEL 12 1995 117 f.; Loretz UBL 12 167 ff.; UF 37 2005
421 n. 69: “Zeitpunkt des Wagens in Herabfluss / in der Wasserflut”, Hurro-
AKkk. sukituhlu “Wagenfahrer” < Akk. Sukitu “Wagen”; diff. Aartun WO 41968
289ff.: “das Umherziehen”, Arab. takka; rdg trt: Caquot-Sznycer TOu/1 207
n. t: “jaillissement”, Arab. tarr, tariya; Del Olmo MLC 202, 641: “abundancia’,
Arab. *trw/y; for the various opinions cf. also Van Zijl Baal 110; Smith UBC/1
53, 66; Wyatt RTU 101 nn. 135, 136); in unc. ctx.: & yn dfrb btk[, 1.23:74.
Cf. trt.

tl “?” (Hurr. /8ali/, Laroche GLH 212: “fille”).
?,in unc. ctx.: [ ¢ pkdy, 5.11:14 (word division unc. in school exercise text); in
Hurr. ctx.: 1.64:21.
Cf. tln

o], allog. of i/, 1.108:9: @kt gl i'l who devours the divine bullock (cf. 1.3 III 44).

tlb n. m. “flute” (Akk. Sulpu, pl. t., “Halm, Rohrchen’, AHw 1269; “stalk’, a flute
or other reed instrument, CAD S/3 256: sulpu A 3. Dietrich-Loretz UF 12 1980
176; Pardee TPM 98; Watson LSU 112); § par.: knr, msltm, tp (I). § Forms: sg.
tlb; pl. tlbm.
Flute: dysr (...) b knrw b tlb who is sung (...) with the lyre and the flute, 1.108:4
(/] b tpw msltm); w rm b tlbm and is celebrated (?) with flutes, 1.113:3 and par.

tlbwn PN (etym. unc.).
PN: bn PN, 4.841:17; 4.842:12; 4.846:15.

tlgn PN (etym. unc. Watson AuOr 30 2012 342).
PN: bn PN, 4.807:15; 4.860:21.

tlgdy PN (Hurr. Grondahl PTU 56, 211, 252, 257; Ribichini-Xella SEL 8 1991 168).
PN: 4.290:2.

tlhh adj. m. “?” / GN (?), with Hurr. morph. (cf. tlhny, GN. Van Soldt UF 28 1996
690; diff. Belmonte RGTC12/2 349: < TN *Zalhu, cf. slhit). For the Hurr. ending
-h cf. Diakonoff HU 7of.). § Forms: tlhh.
?/GN (?): PN tlhh, 4.53'5.

tlhmy “?” (rdg and etym. unc.; school exercise).
?,inunc. ctx.: dtt [ thmy, 5.11:6 (cf. tyny. Tropper UG 595: rdg ({ tt) lhmy “mein
Brot” // yny “mein Wein’, In. 7).

tlhn n. m. “table” (Hb. $lAn, “table”, HALOT 1519 ff. Watson UF 40 2008 562: Eg.
s3h (> *8lh)); 9 par.: ~Adm, ksii. § Forms: sg. tlhn, cstr. tlhn, suff. tlhny; pl. tthnm,
tlhnt.
Table: ilhn il a divine table, 1.4 1 38; dprtlhn b q§! the table was perfumed with
vine blossom, 1.22 1 16; tlhn b§lt bhtm the table of the “Lady of the Mansions”,
1.109:31; t§7 tlhnt [ sbim she prepared tables as (if they were) soldiers, 1.3 II 21
and par. (// hdmm; cf. In. 36-37); thtsb bn tlhnm she battled between the
tables, 1.3 II 30; stt p[...] b tlhny [...] was placed on my table, 1.4 IIl 15; lA[m]



TLHN(Y) (1) — TLRBY (1) 893

b tlhnt [hm eat food from the tables, 1.4 IV 36; tht tlhnt beneath the tables,
1.114:6 (cf. In. 8); {pnh ybky tlhn mlk may the royal table weep in front of him!,
1161:15 (// ksi PN, hdm pnh; diff. Pardee TR/2 818; “devant lui qu’ on pleure la
table du roi”; but Del Olmo UF 36 2004 633); special administrative meaning
(“the king’s table”, public treasury), bn ddty tlhn PN of the “table”, 4.13:36 and
passim in this bkn text; tlhn dhd one table, 4.834:23; in bkn ctx.: tlh[n, 3.15:6;
tlhn, 4.275:6; |tlhnt, 4.594:3.
Cf. tlhn, thhny (I).

tlhn(y) (I) TN (Belmonte RGTC 12/2 302: *Tulhana. Heltzer RCAU 14; Astour
RSP 2 337, 365; UF 13 1981 8f,; Van Soldt UBL 11 377, 382; Topography 46,
186); 9 syll.: URU sul-ha-na/nu, 4.810:20; PRU 6 95 (RS 19.74):7; PRU 6 11:5
(Belmonte RGTC 12/2 302); PRU 3 169 (RS 18.279):2; cf. for the rdg Astour
RSOu 11 67 n. 83; Van Soldt SAU 338 n. 177; UF 281996 690; cf. URU si*-il-ha-na,
PRU 3 38 (RS15.41):2. Sivan GAGI 267; Huehnergard UVST 230 n. 86, 244 n.130;
AkkUg 365; UF 28 1996 690.
TN: xa) tlhn, 4.834:23; xb) tlhny: 4.68:11; 4.95:5; 4.629:16; 4.686:7; 4.800 I 39;
4.355:51; 4.610 I1)43.
Cf. tlhny (II).

tlhny (IT) GN m. (< tlhny (I)). 9 Forms: sg. tlhny, pl. tthnym.
GN: bn PN tlhny, 4.3317; in bkn ctx.: |tlhnym, 4.634:3.
Cf. tlhh, tlhny (III).

tlhny (IIT) PN (< tlany (I1). Grondahl PTU 26, 198).
PN: 4.8018.

tlhh DN, one of the ktrt goddesses (etym. unc. Hb. slhym, “dowry, farewell
gift”, HALOT 1505f. De Moor UF 2 1970 200; SP 146f,; Herrmann YN 23;
Dietrich-Loretz-Sanmartin UF 7 1975 553 n. 1; diff. Rainey RSP 2 73: “dowry”,
Hb. $illithim).
DN: tlhh w mlghy DN and DN, 1.24:47.

tlln PN (etym. unc. Grondahl PTU 198; Watson LSU 183; Historiae 4 2007 101).
PN: bn PN, 4.63 116; 4.711:2.

tllt, n. £. “?” (etym. unc.). § Forms: sg. (?) ¢lit.
?, in bkn ctx.: tllt khn[, 110718 (Pardee TPM 246 n. 67: “bande’, for this and
other opinions).

tlrby (I) TN (Belmonte RGTC 12/2 299f.: *Tallurba. Heltzer RCAU 14; Dietrich-
Loretz-Sanmartin UF 71975168 1.; Astour TopAn 129; UF 131981 8£,; RSOu 11 67
n. 90; Van Soldt UBL 11 377, 382; Topography 46 f., 186 f.; Belmonte Fs. Watson
14); § syll.: URU $al-lu-ur-bd: 4.810:19; URU Sal-lu-ur-ba-a, RS 25.455 A+:rev. 3
(Arnaud SMEA 321993 128; Van Soldt UF 281966 690); URU sd/sal-lur,(NIR)-
ba(-a), PRU 6 95 (RS 19.74):4; PRU 6 105 (RS 19.117):3; PRU 6 134 (RS 19.19 A):7;
URU $al-lur (NIR)-[bi*]-ya, PRU 6 111 (RS 19.129):8 (for the rdg cf. Belmonte
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RGTC 12/2 299; Van Soldt UF 28 1996 690; lur,(NIR) cf. Astour UF 13 1981 8
n. 49; RSOu 11 67 n. 82); Huehnergard UVST 231, 290 n. 109; Watson LSU 205;
Van Soldt SAU 338 n. 177). § Forms: tltby, tirbh (adv. -h; cf. -k (II)).
TN: 4.68:12; 4.95:4; 4.244:21; 4.610 II 37 (Bordreuil UF 20 1988 13; Van Soldt
UBL 11 376); 4.686:8; 4.762:8; 4.800 II 4; with directional suff.: grat d t${s}imn
tlrbh cities that pay TN, 4.95:2; for 4.308:5-6 cf. Bordreuil UF 20 1988 11; for
4.355:43 and 4.629:20 cf. Van Soldt UF 28 1996 690; 4.820 11 5.
Cf. tlrby (II).

tlrby (II) GN m. (< tlrby (I)); 9§ syll. Ug.: sa-lur,(NIR)-bi-yu/yi, PRU 6 100 (RS
19.51):1; PRU 6 138 (RS 19.46):19; Huehnergard UVST 231, 238f,; Van Soldt
SAU 336 n. 166; Belmonte RGTC 12/2 299. § Forms: tirby.
GN: PN tlrby, 4.297:5; in bkn ctx.: 4.619:3.

tlth PN (etym. unc. Cf. Akk. (MUL) $iltahu and 4Sil-ta-ha-a-nu, AHw 1236 f,, CAD
S/2 448ff.: “arrow”, as name of the star Sirius. Watson LSU 183).
PN: 4.12:3.

tlt PN (etym. unc., Sem. (?). Watson LSU 183).
PN: xa) bn PN, 4.63 1l 5; xb) gt bn tlt, 4.96:11 (Belmonte RGTC 12/2 94).

[t-1-t/ vb D: 1) “to repeat for the third time”; 2) “to plough” (denom. < tit
(I). De Moor SP 194; Grabbe UF 8 1976 63; Dahood UF 11 1979 145f.; Mar-
galit MLD 133); 9 par.: /h-r-t/. § Forms: D prefc. ttit, ytit; pass. ptc. mtltt, cf.
mtltt.
D. 1) To repeat for the third time: [ ytlt], 1.16 V 13, reconstructed form (cf. In.
13,16, 17, 19: yt[ny, [ yrbf), yhms, ydt).
2) To plough: ytlt gn drfh (...) k $mq ytlt bmt he ploughed the cane of his arm
(: humerus) (...), like a valley he ploughed his back, 1.5 VI 20—21 and par. (//
Yhrt).
Cf. mtltt, tlt (I).

tlt (I) n. num. 1) “three”; 2) “set of three, tercet, trio” (Hb. shws, “three”, HALOT
1544f.; Hb., Ph,, Pun. ss/t, “three”, DNWSI 1153f.,; OAram., Nab., Palm. tlt/h,
“three”, DNWSI 1153 f,; JPAram. tlt, “three”, DJPA 583; Akk. salas, “drei”, AHw
1146; “three”, CAD Sh 2321f.; OSA tlt, “three”, SD 150; Arab. talat, “three’,
AEL 348; Eth. salas, “three”, CDG 529. Gordon UT § 7.11ff;; Tropper UG 346f;
Del Olmo UF 71975 89 ff,; Vervenne UF 19 355 ff.); q par.: drb§, tn (I). § Forms:
sg. tlt, alloph. (5 (4.710:10); f. tltt, alloph. $(5t (4.710:5, 11,13); encl. -m: tlttm; du.
tlttm; pl. tltm (cf. tltm).
1) The numeral three, xa) elliptical syntagms: tlt rkb §rpt three (sacrifices)
“the Charioteer of the clouds” (hates), 1.4 Il 17 (// tn); b tltt on (day) three,
1.46:5; bn hzph tiit PN three (shekels?), 1.87:58, cf. 4.394:2; tlt w tfy three
(times) and an officiant, 1.161:28; tit §/ tibrfy three (rods) on the account of
TN, 2.26:11; 3.17:6; 4.31318, 21; tibriy tit TN, three, 4.27:15, cf. 4.41:10; 4.73:11,
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13; 4.113'1; 4.303:5; 4.793:2; 4.834:20, 21; PN tlt three (rams), 4.775:15, 16, 18, 21;
cf. 4.844:3; tprt btltt at. for three (shekels), 4.146:4, cf. b 5[5t for three (shekels),
4.710:13; tlt bt il dnn three (“jars” of wine) the sanctuary of d., 4.149:27; tit [
hr[$m / mdr[glm three (“jars” of wine) for workers / m., 4.216:2, 4; tlt b zl
three (vineyards) in TN, 4.244:3; tlt [ bt three (“jars” of wine) for the palace,
4.274°5; [t]lt b tgrm three (of the personnel) from among the gatekeepers,
4141 111 2; ttt w kmsk, six (shekels) and a k., 4.861:7; %b) genitive syntagms:
tt mth grym three m.-measures (below) the depths, 1.3 IV 36 and par. (// tn);
tit ymm three days, 1.111:2; tlt yrim three months, 116 II 22 (// arbf); tit sin
three sheep, 1.43:6; tlt yn / msb three (“jars”) of wine, 1.91:22, 25, 33; 4.41:5;
4.715:2; hms mat tltt yn five hundred and three (“jars”) of wine, 4.126:14, cf.
PN tlt [ yn] PN three (jars) [of wine], 4.715:22—23; tlt ymm three days, 2.104:6;
tit kk[rm / h[mr three talents / loads, 4.23:4—5; tlt spm three bowls, 4.34:3, 4,
7, 8; 4.46:32; tlt Smn three (“jars”) of oil, 3.13:3; 4.41:2; tt Surt three §., 4.44:6,
16; tt klbm three dogs, 4.54:4; tlt dd three “cauldronsful’, 4.333:5; 4.608:2;
4.795:5; tlt ddm $frm three “cauldronsful” of barley, 4.790]:14; cf. 4.60:3; ¢t
qlfm three shields, 4.63 111 3, 21; ¢l gst three bows, 4.63 111 5, 21; yd tit kl[th
with his three daughters-in-law (?), 4.80:19; tlt smdm three pairs / teams,
4.88:9; 4.89:1; 4.145:8; 4.302:4; 4.368:1; 4.377:1; 4.585:3; tlt gzr[m] three lads,
4.102:16; tlt ktnt three tunics, 4.132:2; 4.33318; tlt b[n] mrynm three sons of
m., 4137: 4, cf. 4.163:8; tlt Imdm three apprentices, 4.138:6, 8, 9, cf. 4.188:7; tlt
hpnt three f., 4.152:5; tit mrkbt three chariot bodies, 416711, 5; b tlt $nt in three
years, 4.168:12; 4.182:60; tlt pld sirt three woollen cloaks (?), 4.205:7; tlt §frt
three (lengths) of wool, 4.705:1; tlt kkr $5rt three talents of wool, 4.341:3; ¢t
krm tibdym three vineyards in a leasing system, 4.244:9, cf. In. 10; tl¢ ptt three
cases, 4.247:22; tlt $d(m) three fields, 4.282:3, 6; 4.357:29; tt dlp spr three s.
oxen, 4.296:8, cf. 4.127:6; 4.417:5; 4.446:3; tlt utbm three 1., 4.333:11; tlt nirh
his three lads, 4.339:25, cf. 4.360:5; tlt bl three workers, 4.360:2; tlt zt three
olive trees (?), 4.399:6; tit sr[t] three §., 4.410:8, 15, 17, 20; tit brm three b.,
4.421:3; tlt hrs m[rkbt three carters, 4.618:12; tlt hrmitt three sickles, 4.625:1; tlt
bhtm three houses, 4.750:12; mdrglm tltt ksp the m. three (shekels) of silver,
4.751:2; tt $srm three (domestic) fowl, 4.751:5; |tit ktt three k., 4.60:4 [t]{t dtt
dadrt three noble women, 4.102:16, cf. 4.419:6; t/{.}t dzml three d., 5.23:3; tt lg
rgh three L. of perfume, 5.10:8; in bkn ctx.: |tlt glm| three g., 4.468:2; tltt prsm
three p., 4.710:5; tltt kst three k., 4.710213; [ ¢ ]t mht $mn, three m. of oil, 4.854:3;
w tlt krsdt three k.; 4.808:12; in unc. ctx.: ksp tltt $ml [ ddn three shekels of
silver he earned (?) for (his) master, 5.11:8; x¢) in apposition: Ars tltt of gold,
three (shekels), 1.43:5; kdwt tlt k., three, 4.270:3, cf. ¢[{]t kdwtm gdlm, 4.152:6;
khnm tlt priests, three, 4.752:6; PN tlt bnsm PN: three members of personnel,
4.804:1; xd) composite numbers: six: ¢ltt w tltt ksph its price is six (shekels),
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4.15813; (...) thtt w tlee (...) six, 4.721:8; tlttm bflm six (du.) workers, 4.360:6—7;
thirteen: tltt §srt, 1.41:3, 1.112:15; tlf §$r [kkr thirteen talents, 4.342:2; tlt Tsr
mrynm thirteen m., 4.137:2; tlt §$r kdwtm thirteen k., 4152:11; tlt §$r mkrm
thirteen traders, 4.163:7; mrynm tlt §$r m., thirteen, 4.179:10; tlt §srh [[b]t r$Sp
gn thirteen (“jars” of wine) for DN, 4.219:3; tltt §5r(t], thirteen, 4.290:10; ¢t §5r
bns thirteen individuals, 4.618:2; tlt §$r sin thirteen sheep, 4.691:2; mitm tlt
§srh two hundred and thirteen, 4.777:5; tlt $rh §gl thirteen calves, 4.783:4; tlt
[§]$r pth thirteen doors, 4.195:7; ktnt [t]lt §$r[h] tunics, thirteen, 4.363:1; tlt
§Srh prs gmh thirteen p. of flour, 4.795:2; in bkn ctx.: 4.594:2; twenty-three:
tltt | §5rm ksp, twenty-three (shekels) of silver; 4.833:6; tltt [ §Srm ksphm its
price is twenty-three (shekels), 4.158:5; tlt [ §srm tpnt sswm twenty-three
horse-#., 4.363:6; §5rm 3l$ kd ztm twenty-three “jars” of oil, 4.710:10; in bkn
ctx.: tlt [ $$rm twenty-three, 4.795:1; {Srm tlt kbd, 4.810:12; thirty-three: tltm tlt
thirty-three, 4.170:9;1.48:3; forty-three: drbm tlt kbd, 4.810:7; titm tlt ddm kbd,
4.855:6; fifty-three: in bkn ctx.: simsm tlt, 1148:20; h{msm] [t]lt kbd, 4.400:10;
in unc. ctx.: sixty-three: ttm tlt sixty-three, 4.333:1; seventy-three: $b1t tltt slm
he paid seventy-three, 4.226:9; eighty-three: tmnym tlt eighty-three, 4.163:11;
tmnym ksp tltt kbd eighty-three (shekels) of silver, 4.333:5; ninety-three t5fm
tltt w nsp ninety-three and a half, 4.779:1; three hundred: tit mdt, 1.148:20;
3.13:16, 17; 4.121:1; 4.127:1; 4.158:7; 4.168:11; 4.171:1; 4.182:10, 26; 4.247:26; 4.299:4;
4.333:28; 4.369:4; 4.397:10; 4.402:7; 4.636:26; 4.776:1; in ctx bkn 4.300:2; tlt
[madt] drb$, three hundred and four, 4.387:14; |tlt mit sm[s] three hundred
and five, 4.291:4; tlt mdt §$r three hundred and ten, 4.636:11; tlt m[dt] §$rm
three hundred and twenty, 4.396:1; 4.636:16; tlt m[dt] tltm kbd three hundred
and thirty, 4.743:15 (for the rdg cf. Tropper-Vita UF 30 1998 694 ); tlt mdt hmsm
three hundred and fifty, 4.387:11; ¢/t mdt ttm three hundred and sixty, 4.636:6,
cf. 4.855:1; t]l{t mdt $b§m three hundred and seventy, 4.664:3; t|t mdt tmny[m]
three hundred and eighty, 4.664:5; dlpm tlt mdt §srm, 4.899:4; two thousand
three hundred; six hundred: # mat tit (...) bns, six hundred and three (...)
individuals, 4.137:12; in bkn ctx.: ¢t kbd sin and] three sheep, 4.127:9.

2. Set of three, tercet, trio: dtr tit klhm they walk in sets of three (= three
by-three) all of them, 114 II 42 and par. (// dtr tn. See Arab. talatat talatat,
AEL 348).

In bkn ctx.: tlt kmm, 116 1V 15; tlt sxn, 1.48:5; 1b tt, 1.55:6; tlt, 1.104:29; 1.163:8;
4.611, 6; 4.73:2, 4; 4.139:4; 4.205:8; 4.317:10; 4.326:9; 4.396:11; 4.683:31; 4.719:2—3;
4.722:1-6; 4.744:2; 7.41:6; tlt[, 4.225:10; 4.268:8; 4.301:2; 4.303:4; 4.312:2; 4.396:4;
4.397:8; 4.627:4; ttt[, 1.112:30; |tlt, 4.396:21; 4.579:1-2; 4.598:1; 4.618:13; | ¢lit, 1.21
I1 7; [¢lt[, 1.134:5; 4.541:1; 4.697:2; tlt kbd, 4.296:2; 4.400:11; [t]lt kbd, 4.400:10; b
tlt,1.175a7; tt t[nt], 4.4110; tt 4.127:10; 4.192:3; tlt, 4.796.2; tlt[, 4.833:1; £[t] alpm
¥ mat t[ltm, 4.809:1.
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Cf. /t-1-t/, tIt (II), tlt (III), tlt (IV), tltid, titm.

tlt (II) adj. m. ord. num. “third” (Hb. slysy, “third”, HALOT 1527; Hb., Ph. s/5(?),
“third”, DNWSI 1u54f; OAram. tlytyt’, “third’, DNWSI 154f.; JPAram. ¢/,
“third”, DJPA 583; Akk. $al$u, “dritter”, AHw 1150; “third”, CAD S/1 263 ff; Arab.
talit, “third”, AEL 349; Eth. salas, “third”, CDG 529); q par.: sms (II). § Forms:
sg. tit, £. tlit.
Third: tlt rb§ym a third, a fourth day, 114 V 2 and par; b tlt ym[ gy] on the third
(day) he arrived, 1.14 IV 33, cf. 1.22 I 25, 1.111:16; 1.112:8; 1.163:4; tlt rb§ [ y]r[A] a
third, a fourth month, 1.17 II 45; b tit kd yn on the third (day) a “jar” of wine,
4.279:3, cf. 1.49:8; b tit on the third (day), 2.88:8; in Hurr. ctx.: b tlt, 1132:22; in
unc. ctx.: b tlt, 4.616:1.
Cf. tlt (1).

tlt (III) n. m, “charioteer”, “third man’, member of the team in a war-chariot
(Hb. $lys, “third man, adjutant’, “fighting charioteer”, HALOT 1525f,; cf. Akk.
taslisu, “Mann auf dem Kampfwagen”, AHw 1339; “third man (of a chariot
crew)”, CAD T 29ff; Hitt. LU salasha, “eroom, stablehand”, Pecchioli-Daddi
BiOr 53 1996 142. Del Olmo IMC 177ff,; Vervenne UF 19 1987 355 ff.; Renfroe
UF 19 1987 231ff;; Dietrich-Loretz TUAT 3 1220 n. 47; Watson UF 28 1996 705);
9 par.: ipt, tnn (I). § Forms: pl. cstr. ¢t.
Charioteer: tlt sswm mrkbt charioteers of a chariot, 1.14 Ill 24 and par.; tlt mdt
rbt the charioteers (are) hundreds of myriads, 1.14 II 36 and par. (// hpt, tnn;
diff. among others, Gibson CML 84: “three hundred times ten thousand”; De
Moor-Spronk UF 14 1982 159: “team of three horses”, tlt (I)); Loretz HippUg
g1ff.: “Kupfer, Pferde, Wagen”, with survey of var. translations).
Cf. tlt (1).

tlt (IV) mult. num. m., “triple’, “three times” (Arab. tulat, “thrice”, AEL 348;
diff. Herdner TOu/1 530 n. x; “son troisieéme”, Akk. sullustu, with survey of
opinions);  par.: (?) tn (II). § Forms: sg. suff. tith, f. suft. titth (cf. 116 V o,
unc. ctx.).
Triple: dtn (...) tith hrsm 1 shall give (...) her triple in gold, 114 IV 43 (cf. 115
II 7, unc. ctx., // (?) tn{n}t).
Cf. tlt (1).

tlt (V) n. m. 1) “copper, bronze”; 2) “bolt”, by meton. (etym. unc. < ¢t (I) (?).
Zaccagnini OrAn 9 1970 317 ff.; OrAn 10 1971 143; Heltzer Iraq 39 1977 203 ff;
GPOTU 30; Liverani SDB fasc. 53 1332; Cohen-Sasson-Yogev-Yona UF 43 2011
371t < tlt (I)); I RS Akk.: URUDU (erit), cf. PRU 3 219; PRU 6 151, 156; Huehn-
ergard AkkUg 367; cf. LU(.MES) SIMUG URUDU(.MES), PRU 3 205 (RS 15.172)
A 10; PRU 6 93 (RS 17.131):23; ZABAR (UD+KA+BAR, siparru), cf. PRU 3 157;
Huehnergard AkkUg 391; cf. LUMES ZAG.LU ZABAR, PRU 3 204 (RS16.257 +
16.258+16.126) e. Il 1 (cf. sbrdn); 9 syll. Ug.: cf. 1 sa-al-su-ma, Ug 5 84 (RS
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20.235):11; Zaccagnini OrAn 9 1970 318 n. 26: “(oggetti) di rame”; Huehner-
gard UVST 186 f.: “(lot of) copper(-ingot)s”; Sivan UF 21 1989 363; Van Soldt
SAU 307. § Forms: sg. tlt, allom. 5[5 (cf. 5l5), . $5t (cf. 5lst).
1) Copper, bronze: xa): drb§ hmr[m ...] [ t{t four donkeys for the [(transport
of)] copper, 4.268:2; hms §sr kkr tlt (ship’s cargo of) fifteen talents of copper,
4.390:4; ims dlp tt (...) b §5rm hmst kbd ksp five thousand (shekels) of copper
(...) for twenty-five of silver, 4.337:6; (n) kkr tlt (n) talents of copper, 4.181:4
(cf. dlpm tlt two thousand shekels of copper, ibid. In. 6); 2.32:5-6, 11; 4.203:1;
4.272:6; 4.280:2, 5; (n) kkrm dlp [[x]] kbd tit [ nskm GN (n) talents, one
thousand (shekels) of copper for the casters of GN, 4.337:3; mit tlt mhsrn §lnsk
TN one hundred shekels of copper, deficit of the forgers of TN, 3.18:1; drbfm
tlt mhsrn PN forty shekels of copper, deficit of PN, ibid. 3; cf. ibid. In. 5, 7, 9; in
bkn ctx.: in 4.300:2; tlt dysd bd PNl argmn [nskm copper transferred to PN for
the tribute (and delivered) to the smiths, 4.431 (Sanmartin UF 10 1978 455f;
cf. Pardee UF 121980 433); tlt hims dlpm copper: five thousand shekels, 4.181:2;
arb§ alpm mitm kbd tlt four thousand two hundred shekels of copper, 4.626:3;
dlpm ts§'mdat t[ltm] kbd tlt two thousand nine hundred and thirty (shekels) of
copper, 4.809:3; mhsrn tlt (n shekels of ) copper deficit, 4.866:9; kkr tit, a talent
of copper, 4.867:4; in barter: kkr hms mdt kbd tlt sSmn one talent five hundred
(shekels) of copper (in exchange) for oil, 4.272:4; dlp mitm kbd tit hlb one
thousand two hundred (shekels) of copper (in exchange) for cheese, ibid. In.
5 (Sanmartin SEL 51988 176 f.); xb) nsk tlt coppersmiths: 4.35 II 8; 4.126:18;
4183 11 27; 4.222:8-11; 4.819:11; 4.836:15; 4.837:20 (RS Akk.: LU(MES) SIMUG
URUDU(.MES), PRU 3 205 (RS 15.172) A 10; PRU 6 93 (RS 17.131):23; LUMES
ZAG.LU ZABAR, PRU 3 204 (RS 16.257 +16.258 +16.126) e. Il 1; cf. sbrdn); xc)
copper in powdered form or ground up: §$r kkr tlt ktt ten talents of powdered
copper, 4.721:4; drb§ kkr tlt ktt four talents of powdered copper, 4.288:9; dlpm
tlt kit two thousand (shekels of) powdered copper, 4.203:14; *d) bronze (?):
ult tit a mould (for bricks) of bronze, 4.390:7; |nps tit |bronze equipment (?),
4.9:1;
2) Bolt, by metonymy: bdh §dbt tit after her she shot the bolt, 1.100:71 (diff.
Dietrich-Loretz Studien 309: “um sie herum ist das Bauwerk aus Kupfer”, but
see idd. UF 34 2002 938: “um sie herum arrangierte / tat sie es dreimal” and
UF 41 2009 89: {dbt tlt, “Bronzegerite/-werke”).

tltid adv., “three times” (< tlt (I) + id); q par.: tnm. § Forms: ¢tid.
Three times: hlmn (...) ttid § udn, hit him (...), three times above the ear,
1181V 23 and par. (// tnm); [h]m tit{.}id ynphy yrh [i]f the moon is seen three
times, 1.163:5; tnid tltid twice three times, 2.98:14.
Cf. -id, tlt (I).

tltm n. num. “thirty” (pl. of ¢/t (I). Hb. sl§ym, “thirty”, HALOT 1545; Ph., Pun.,,
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OAram., Nab., Palm. ${s(y)m/n, “thirty”, DNWSI 1155; Syr. tlatin, SL 1651; OSA
tt(y), “thirty”, SD 150; Arab. talatun, “thirty”, AEL 348f,; Eth. Salasa, “thirty”,
CDG 529). § Forms: pl. tltm.

1) The numeral thirty: xa) elliptical syntagms: PN ti{tm PN thirty, 4.165:1—4;
4.658:11, 20, 36, 48, 51-53; 4.803:2; RSOu 14 44:2; dnntb (...) tltm $[[m] PN (...)
paid thirty (shekels), 4.226:; tltm [ bn [ thirty on the account of PN, 4.755:8;
ss PN tltm saltmine(s) of PN, thirty, 4.34011, 2, 5, 6,12, 17, 19, 20; 4.344:5, 13; titm
d nlght (for a value of) thirty that has already been collected, 4.659:1; in bkn
ctx.: 4.396:19; xb) ge. syntagms: t]ltm pdmt thirty times, 1173:15; b tltm ym on
day thirty, 1.163:7; tltm dd* hswn thirty “cauldronsful” (?) of ., 4.4:9, cf. 4.269:4
(k$Smn), 4.40011 (?), 4.786:4 ($§rm); titm fsr thirty domestic fowl, 4.14:5; titm
lgm thirty L, 4.34:6; tltm Surt thirty $., 4.44:9; tltm sp thirty bowls, 4.44:23; tltm
dlmg thirty (logs) of a., 4.91:8; tltm tqlm thirty shekels, 4.156:6; tltm igni thirty
(shekels of) lapis lazuli, 4.181:12, 37; tltm drt thirty (“cauldronsful”) of bran,
4.243:22, cf. In. 31; [[8]]tltm sd thirty fields, 4.28216; tltm ktn thirty tunics,
4.284:1; tltm sin thirty sheep, 4.295:14; tltm tlt thirty (shekels) of copper, 3.18:5;
|tltm kkr tl[t] thirty talents of copper, 2.32:6, 11; tltm ksp thirty (shekels) of
silver, 4.389:5; 4.682:12; tltm yn thirty (“jars”) of wine, 4.691:3; tltm prqt tyt
thirty sacks of t., 4.811:9; xc) in apposition: pdmt tltm thirty times, 1.39:20;
1.109:30; ksm tltm of grain, thirty (measures), 1.41:19 and par.; ksp titm of silver,
thirty, 4.682:6; $7]rt titm of barley, thirty, 4.182:28; w t{t[m] hrs and thirty, of
gold, 4.164:16.

2) Composite numbers: thirty-one: tltm dhd, 4.151 11 3; thirty-two: tn [ tltm,
4139:9; thirty-three: titm kdwt tlt kbd thirty-three k., 4.270:2; titm tlt kbd msrrt
p[tt] thirty-three m. of linen, 4.270:9; tltm tlt ddm kbd thirty-three “caul-
dronsful”, 4.855:6; thirty-four: tltm drb§ kbd ksp thirty-four (shekels) of sil-
ver, 3.23:18; thirty-five: tltm hms kbd ktnt thirty-five tunics, 4.203:7; thirty-six:
titm dd tt thirty-six “cauldronsful’, 4.243:21, 27; tltm tt kbd thirty-six, 4.392:4;
thirty-seven: tltm yn sb{ thirty-seven (“jars”) of wine, 3.13:22; tltm w sb§ dlpm
thirty-seven head of cattle, 4.658:48; sbft [ tlitm thirty-seven (shekels of sil-
ver), 4.658:3; rqd $b% [ tltm lik PN has sent thirty-seven, 4.777:6; thirty-eight:
tmn [ tltm sin thirty-eight sheep, 1.105:4; tltm [tm]n kst thirty-eight £., 4.206:5;
thirty-nine: ts9 smdm tltm thirty-nine yokes (ofland), 4.136:2; titm ts7b[d y]n
thirty-nine (“jars”) of wine, 4.213:19; one hundred and thirty: tltm [ mit one
hundred and thirty, 4.810:3; tltm [ mit $§rt one hundred and thirty of wool,
4168:3; ss PN mit tltm kbd saltmine of PN, one hundred and thirty, 4.344:9;
[m]it tltm kbd $mn one hundred and thirty (“jars”) of oil, 4.352:3; one hundred
and thirty-four: tltm [ mi[t] drb§ kbd one hundred and thirty-four, 4.411:4; two
hundred and thirty: métm tltm kbd two hundred and thirty (shekels), 4.690:13,
cf. 4.397:2; three hundred and thirty: tlt mdt tltm kbd §mn three hundred and
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thirty (jars) of oil, 4.171:1; tlt m[dt] titm kbd three hundred and thirty, 4.743:16
(Tropper-Vita UF 30 1998 694).
In bkn ctx.: tltm, 1.27:7; 1.104:4; 2.80:5; 4.10:4; 4.239:3; 4.312:3; 4.317:12; 4.398:9;
4.552:11; tltm|, 4.2313; 4.387:16; |mdt tltm, 4.664:1; |dn tlit[m, 4.3011; t]ltm,
4.30:6; 4.552:16; |tltm|, 4.456:1; 4.62; tlttm ... tlttm bns, 4.834:12—13.
Cf. tlt (1).

tm adv. 1) “there”; 2) “then” (Hb. sm, Smh, “there”, HALOT 1546 f.; Arab. tamma
/ tumma, “there”, “then”, AEL 350ff,; cf. Akk. Summa, “wenn, falls”, AHw
1272 1f,; “when, now”, CAD S/ 3274f. Gordon UT §11.2f,; Aartun PU/1 4; Tropper
UG 739); 1 RS Akk.: asranu, Ug 5 48 (RS 20.19):19; 55 (RS 20.178) rev. 8; Van
Soldt SAU 465 (alph. tmny). § Forms: tm, suff. tmm (+ encl. -m [?]), tmn,
tmny, tmt.
There: tm hrbm its there with a sword I shall try (to attack him), 1.2 IV 4. tm
ydr krt there PN made a vow, 1.14 IV 36; tm tgrgr [ dbnm settle there among
the stones, 1.23:66; tm tkm bm tkm dpm there, shoulder to shoulder, were the
(two) brothers, 1.22 1 4, cf. In. 6-9; tm tpl k [bnt there they fell like bricks,
113:13; tmny §m ddtny mnm slm there, with our mistress, may all be well,
2.11:14 and par., cf. 2.30:9: tmn, greeting formula (cf. Cunchillos TOu/2 2511t.);
w tmn mnm $lm and there the well-being whatever it is, 2.85:10; 2.89:7; w
knt slmth tmt and his compensation is there, 2.97:15; tmny ydbh mlgt there a
sacrifice will be offered (and) the m. (will be performed), 2.40:15; w ithy yfmsn
tmn may my brother load it / (for) me there, 2.41:21; w mnm d tSm§ tmt and
whatever you hear there, 2.1018; w tn §bdk tmt fmnk and your two servants,
(when they are) there, with you, 2.70:21; d 4bt tmn who has broken his links
there, 2.108:5, 7; tm hrbm its then with a sword I shall try (to attack him), 1.2
IV 4; in bkn ctx.: gbz tmt, 113313 (Aartun UF 17 1985 42; Pardee TPM 154); tm,
2.80:2; tmny, 2.34:22; 2.65:3; bn PN tmt, 4.847:5 (Bordreuil-Pardee RSOu 18 77:
error for tmnt, “huit” (?))

tmdl n. m. “exhaustion, destruction” (?) (etym. unc.; extended form /qtl+l/
< *[t-m-d/, cf. Ug. grpl, etc. (?). Arab. tamada, “to take forth, to exhaust’,
AEL 352; Hb. $md, “to be destroyed”, HALOT 1552 f,; JPAram. smd, “to forcibly
convert”, DJPA 556. For var. opinions cf. De Tarragon TOu/2 99 n. 312; Pardee
TPM 250f. nn. 94-95); § par.: dbd. § Forms: sg. tmdl.
Exhaustion, destruction (?), in unc. ctx.: ds]pt (...) [ p dkl tmdl remove (...)
from the mouth of the devourer, the destruction, 1.107:45 (// dbd. Del Olmo
Fs. Xella 198 n. 22; diff. Caquot TOu/2 99 n. 312: “une drogue”, Akk. sSammu;

Pardee TPM 242: “venin”; Watson UF 39 2007 683ff.: “... from the gaping
mouth of the Eater”, < Akk. Suddulu, Sum/ndulu, sSadlu < *$adalu, “to be broad,
wide”).

tmg DN, the sun deity in Hurr. mythology (/Simigi/. Von Schuler WbMyth 198;
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Laroche Ug 5 522; GLH 232); 9 syll.: 4UTU = si-mi-gi = sa-ap-$u, Ug 5 137
(RS 20.123+) IVa18; cf.ibid. IVb14. § Forms: ting, tmgnd (determ. with direct.
=da).

DN, passim in Hurr ctx; cf. 1.26:5; 1.42:38; 1.60:8; 1.110:7; 1.111:12; 1.116:17; 1.135:8.
Used in theophoric PNN (Grondahl PTU 253; Ribichini-Xella RSF 151987 10f;;
SEL 8 1991169); in bkn ctx.: bn tmg|, 4.785:6.

Cf. arSmg, sltmg, tmgdl, tmgn.

tmgdl PN (Hurr. Grondahl PTU 207, 221, 253; Ribichini-Xella SEL 8 1991 168).
PN: 4.295:5 (yhknimy).

tmgn PN (etym. unc. Grondahl PTU 253f; Ribichini-Xella RSF 15 1987 13; SEL 8
1991168); 9 syll.: cf. su-mu-KU-nu, PRU 3196 (RS 15.42+) Il 10.

PN: 4.753:5; 4.868:3.

tmk TN, a mythical place famous for its wine (Belmonte RGTC 12/2 300:

*Tamuku. De Moor ZAW 881976 332; Lewis UBL12 140; diff. Aartun UF 17 1985
42f.: “Bitterkraut”, MHb. tmkh, Aram. tmkt’; Watson LSU 19, 112, 146: “beaker’,
AKkk. sumkalathu, Sum. sum-ki-na).
TN: hn ym ysq yn tmk behold on this day he poured wine of £., 1.22 1 17; cf.
gtitm[k’, 4.424:3 (Belmonte RGTC12/2 93: *Gittu-Tamuki(?); Watson AuOr 22
2004125 1. 143: “onions” (?), Akk. Sumku; Watson AuOrS 27 96: “cup” (?), Hurr.
Sumkalahtu, a bronze vessel, alt. TN); tht il tmk at the feet of the gods of TN,
1.179:2 (De Moor UF 40 208 180).

/tm-m/ vb G: “to be appalled” (?) (etym. unc. Hb. smm, “to shudder, to be
appalled”. De Moor-Spronk CARTU 175: tm G/D: “to be horrified”; for other
options see Watson LSU 112: “to lame”, “to trample”, ...). § Forms: G impv. (?)
tmm.

G. To be appalled (?), in bkn ctx.: tmm w lk be appalled (?) and go, 1.5 III 13,
27; cf. tmm, 1.146:5.

tmm, cf. tm.

/t-m-n/ vb D: “to do, give eight” (denom. of < tmn (I)); q par.: /y-1-d/ (+ $b7).
9§ Forms: D prefc. suff. ¢¢{t}mnm (encl. -m).

D. To do, give eight: w tmn tt{t}mnm [k and eight (sons) she will give you, 1.15
1T 24 (// tld; diff. De Moor-Spronk UF 14 1982 175: “to do something for the
eighth time for oneself”, rdg tttmnm, tD; but see Sasson SEL 5 1988 185 for
criticism of this etym.).

Cf. tmn (I), ttmnt.

tmn(y) (I) n. num. “eight” (Hb. $§mwnh, “eight’, HALOT 1569f.; Hb., Ph.-Pun.
Smn/$mnh, smn(), DNWSI 163f; OAram., Palm., Nab. tmnyh/?, tmwn’,
DNWSI 163f.; JPAram. tmny, “eight”, DJPA 584f.; Akk. s/Samane / $amanat,
“acht”, AHw 1017; “eight”, CAD S110f,; OSA tmn, “huit”, SD 150; Arab. taman(in)
/ tamaniyat, “eight’, AEL 355 Eth. samn, “eight”, CDG 502. Gordon UT §7.16;
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Tropper UG 348); § par.: sb5. § Forms: tmn (I) (Huehnergard UVST 292 n. 115),
f. tmnt, allomorph smnt (4.710:7); pl. tmnym (cf. tmnym).

The numeral eight: xa) elliptical syntagms: tmn tt{t}mnm lk eight (sons /
daughters) she will give you, 115 II 24 (// $b§ bnm); ysrk (...) tmn rkb frpt
missing (...), for eight (years was) the Charioteer of the clouds, 119 T 43
(/] $b% snt); b tmnt on (day) eight, 1.112:11; TN ¢mn TN eight (jars of wine
(?)), 4.48:5, 10; tmnt krwn eight (...) PN, 1.87:60; tmnt isr rit eight bundles
of thunder, 1.101:4 (// $b%t); b tmnt iynm ikl the eighth day, as a (sacrifice
of) grief (?), (a measure of) grain, 1.112:12; %xb) genitive syntagms; tmnt
dp sgrt eight antechambers, 1.3 V 26 (// $bit); tmnt bn im eight sons of
a (: the same) mother, 114 I 9 ($6F); tmn tnzrk your eight ¢, 1.5 V 8 (//
$bt glmk), cf. tmn hzr eight assistants, 4.141 III 4; tmnt nblih, his eight
n., 1.54:3 (// sbft); tmn ngpnt eight turns of time, 1.12 II 45; 1.23:67 (// $bY
snt); tmn gst eight bows, 4.5314; tmn mrkbt eight chariot(-bodies), 4.145:1;
tmn hinm eight windows, 4.195:15; tmn kkr tlt / brr eight talents of copper
| tin, 4.2031-2, cf. 4.43:5; tmn krmm eight vineyards, 4.244:11; tmn hblm
eight ropes, 4.247:31; tmn mrbdt mlk eight royal m., 4.270:11; tmn yn eight
(“jars”) of wine, 4.285:4, 9; tmn sin eight sheep, 4.295:2; tmn dd(m) eight
“cauldronsful’, 4.333:4; 4.795:3; tmn lbsm eight garments, 4.337:14; tmnt ksp
for eight (shekels) of silver, 4.337:20; 4.121:2; tmn smdm eight yoked (animals),
4.618:4; tmn hrmtt eight sickles, 4.625:11; tmn glm eight calves, 4.783:2, 6;
tmn ddm' $frm eight “cauldronsful” of barley, 6.19:1; \mnt prsm htm eight
p. of wheat, 4.710:7; *c) in apposition: mtb ilm tmn the seats of the gods
are eight, 1.23:19, see in unc. ctx. m<¢>bt ilm tm[n] tmn tmn gml[x] tmn the
thrones of the gods are eight ... (?), 1.104:21-23; hbtm tmn h. eight, 4.17912;
tmnt ksp{.}hn eight (shekels), their price, 4.132:3; tmn bir, eight in TN, 4.810:10;
*d) composite numbers: eighteen: b tmnt §$rt on (day) eighteen, 1.105:19;
1119:11; b t<m>nt §8rt for eighteen (shekels), 4.146:8 (diff. Tropper-Vita UF 30
1999 680: rdg tnt §3rt “twelve”); ar tmn §5rh TN, eighteen, 4.2716; tmn §$r Stirt
eighteen s., 4.44:1; tmn §$rh mrynm eighteen m., 4.173:2; tmn §Srh Smn htbn w
tit eighteen (“jars”) and one t. of oil on account, 4.771:5; PN tmnt §$rt §$rt slm
PN eighteen (shekels), paid ten, 4.226:5; tmn §3r dkl eighteen (“cauldronsful”)
of grain, 4.688:2; twenty-eight: tmn [ $$rm s'md bd mrynm twenty-eight pairs
(of draught animals) delivered into the hands of the m., 4.377:33; [t]mn [
fsrm [[] bt Sttrt twenty-eight (“jars” of wine) for the temple of DN, 4.219:2;
bn hgby tmnt [ $$rm PN twenty-eight (shekels), 4.226:8; b tmnt [ §Srm ksp for
twenty-eight (shekels) of silver, 4.337:15; w §$rm tmn, 4.808:14; thirty-eight:
tmn [ tlitm sin, thirty-eight sheep, 1.105:4; forty-eight: tmn [ drbfm lqh $rt
forty-eight of wool they took, 4.144:5; tmn kbd drbfm forty-eight, 4.212:3;
fifty-eight: hmsm tmn kbd, 1.14111 24; §dy tmn kbd hmsm PN fifty-eight, 4.273:8;
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tmn [ [hlmsm dd fifty-eight “cauldronsful’, 4.796:9; sixty-eight: {{ slmym tmn
kbd ttm smn on PN’s account: sixty-eight (“jars”) of oil, 4.313:28; ttm tmn
kb[d] sixty-eight (yryt), 4.411:8; eighty-eight: tmn [ tmnym, 1.5V 21 (// $b¢
$b¥m); 417914; 4.213:23 (yn); 112 11 49 (dhh); two hundred and forty-eight:
[mi]tm drbSmtmn kbd 4.352:5 (Smn); seven hundred and eight: $b[ Ymdt] tmn
kbd, 4.387:22; eight hundred: |tmn mi[t, 4.30:9; tmn mdt kbd eight hundred,
4.626:5, 7, cf. 4.636:21; 4.809:9; one thousand eight hundred: dlp tmn mdt kbd
one thousand eight hundred, 4.709:5.
In bkn ctx.: tmn, 119 I 5 (Margalit UF 11 1979 556; UF 151983 77£.: “(an object)
of high value”, Arab. tamin; Watson LSU 112 f.: “precious object’, “gift”(?), Akk.
Summannu, and other options); 4.4:7; 4.73:3; 4.717:2; 4.7441, 3; tmn|, 4.23:10;
4157:4; 4.397:9; |tmn, 2.65:3; 4.525:2 kbd tmn, 4.243:50; |tmn|, 4.510:1; tmnt,
1.5 IV o; tmnt, 4.833:2, 13, 14; in unc. ctx.: tmn b qrb hkly eight (?) within my
palace, 1.20 IT 1.
Cf. /ttm-n/, tmn (II), tmnym.

tmn (II) ord. adj. “eighth” (Hb. smyny, “eighth’, HALOT 1562; Akk. samnu,
“achter”, AHw 1019; “eighth”, CAD S 120; Arab. tamin, “eighth’, AEL 356; Eth.
saman, “eighth”, CDG 502); q syll. Ug.: cf. [$a]-ma-né-e, PN, PRU 6 85 (RS
19.79):25; Sivan GAGI 281). § Forms: sg. tmn.
Ordinal, eighth: b tmn gn on the eighth (day) of (the month) gn, 1.106:18 (alt.
tmn(y) (1))
Cf. tmn (I).

tmn (III), cf. tm.

tmnid, adv. “eight times” (< tmn). Forms: tmnid.
Eight times: tmnid qlt, eight times I fall, 5.33:6.

tmnr PN (etym. unc.).
PN: 4.315:11.

tmn(y) TN, see s/tmn(y).

tmny, cf. tm.

tmnym n. num. “eighty” (pl. of tmn(y) (I). Hb. sSmnym, “eighty”, HALOT 1569f,;
Pun. smnm, DNWSI 1164; OAram tmnym, DNWSI 1164; Syr. tmanin, SL 1653;
OSA tmny, SD 150; Arab. tamanun, “eighty”, AEL 355f; Eth. samanaya,
“eighty”, CDG 502); § par.: $bfm, t$¥m. Forms: pl. tmnym.
The numeral eighty: xa) elliptical syntagms: tmnym b5l m|[hs]eighty (cities)
DN destroyed, 1.4 VII11 (// t§fm); xb) ge. tmnym zbyy my eighty “gazelles”, 115
IV7 and par. (// sb¥m); tmnym ksp eighty (shekels) of silver, 3.13:1; tmnym smn
eighty (“jars”) of oil, 1.171:4; tmnym yn tb eighty (“jars”) of sweet wine, 4.213:20;
tmnym dd eighty “cauldronsful’, 4.243:8; 4.387:19; 6.211 (§frm); tmnym dr§
eighty (“cauldronsful”) of seed grain, 4.636:17, 28; tmnym drt eighty (“caul-
dronsful”) of bran, 4.243:12; 4.636:4; tmnym tbth eighty t., 4.247:19; tmnym
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hrs eighty (shekels) of gold, 4.265:5; hmnym ksp eighty (shekels) of silver,
3.28:16; 3.29:23; *¢) composite numbers: eighty-three: tmnym tlt kbd mdrglm
eighty-three m., 4.163:11; b tmnym ksp tlt kbd for eighty-three (shekels) of
silver, 4.337:5; eighty-four: tmnym drbft kbd ksp eighty-four (shekels) of sil-
ver, 4.369:6; eighty-eight: tsily tmn tmnym (he mounted (her) eighty-eight
(times) (// $b5 [ $bm); tmnt [ tmnym the eighty-eight (brothers) 1.12 IT 49 (//
$bt1$bTm); mdrglm tmnym tmn kbd m. eighty-eight, 4.179:14; tmnym tmn kbd
yndlth eighty-eight (“jars”) of wine which is not of good quality (table wine),
4.213:22; one hundred and eighty: tmnym [ mit dd one hundred and eighty
“cauldronsful’, 4.243:15; [¢]mnym [ mit §mn one hundred and eighty (“jars”)
of oil, 4.854:4; three hundred and eighty: 4.664:5; in bkn ctx.: [ $ps tmny[m,
1.76:8; tmnym|, 4.18:5; |tmnym, 4.242:2; |tmnm|, 4.251:2; tm|nym sb§ kbd [[ ik],
4.777:2; tmnym, 4.636:27.
Cf. tmn (I).

tmq (I) DN, lesser deity belonging to the group of the rpum (cf. DN Akk.
Sumugan. Cf. De Moor SP 117; Dietrich-Loretz-Sanmartin UF 81976 50; Pom-
ponio Or 531984 11f.).
DN: tm tmq rpti b§l there is [ was DN, r. of DN, 1.22 1 8.
Cf. bntmq.

tmgq (II) PN (etym. unc.).
PN: bn PN, 4.84319.

tmr n. m. “fennel” (?) (Akk. simru, “Fenchel’, AHw 1238; “fennel”, CAD §/3 8f;
Arab. samar, Samar, “Anethum graveolens, fennel”, AEL 1596. Cohen UF 28
1996 142 f.: rdg tmr{g}; Watson LSU 71). § Forms: sg. tmr (KTU: rdg tmrg; also
Bordreuil-Pardee ManUg 351: plant name).
Fennel: ¢t]mtl tmr{g} just as much fennel, 1.8515; cf. tm[r, 4.684:1, TN (rdg
unc.).

tmrg, 1.85:25, cf. tmr.

tmrn PN (Sem. etym. unc,; cf. /d-m-r/ (I). Cf. Grondahl PTU 27, 199); ¥ syll.:
Sa-am-ra-na, PRU 3 202 (RS 16.257+) III 49; cf. Sivan GAGI 283; cf. Van Soldt
SAU 34.
PN: bn PN, 4.69 VI 31 (Van Soldt SAU 34); 4.645:9 (m]idhy).

tmr(y) TN (Belmonte RGTC12/2 300: *Tamra. Cf. Heltzer RCAU 14; Rainey I0S 3
1973 401f.; Astour RSP 2 3371., 365; UF 11 1979 20 n. 60; UF 131981 9, 11; RSOu 11
68; Van Soldt UBL 11 365 n. 9 (6); UF 30 1998 734; Topography 47, 187: < OAS
tmr, “fruit” (?); Belmonte Fs. Watson 114; q syll.: URU §am(U)—ra—a, PRU 6
80:10; 95:5; 134:14; URU $am-ra-a, PRU 6 11:6; URU sd-am-ra-a, PRU 6 77:7;
105:8'; bkn PRU 4 48ff. (RS17.340+):23'; PRU 4 63 ff. (RS 17.237+):36 (Belmonte
RGTC 12/2 300). Cf. Sivan GAGI 281; Huehnergard UVST 231, 252 n. 164; Van
Soldt UBL 11 365 n. 9 (6); SAU 337f.; UF 28 1996 690; for URU U-ra-a, PRU 6
78 (RS 19.41):10, cf. Van Soldt Fs. Loretz 780).
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TN: tmr: 4.553:8 (Belmonte RGTC 12/2 300: tmr<y>); tmry: 4.49:4; 4.68:20;
4.244:4; 4.762:7; 4.822 11 5; 4.834:24; in bkn ctx.: 4.308:13; 4.610 1I 38; 4.621:9;
4.622:5; 4.684:1; 4.686:14; 4.800 11 8.
Cf. tmry.

tmry GN m. (< tmr(y), TN; Watson LSU 121). § Forms: sg. tmry.
GN: PN tmry, 4.70:8, 10; 4.417:8; 4.832:3. For 4.295:9 cf. Vita UF 29 1997 706.

tmt, cf. tm.

tmyr PN (etym. unc. Watson AuOr 30 2012 342).
PN: bn PN, 4.93 11 10; 4.819:12; 4.841:31.

/t-n/ vb Gt “to urinate” (Hb. $n, Astyn, “urinate’, HALOT 1479; Syr. twn, “urinate’,
SL1613; Akk. $dnu, “urinieren, pissen”, AHw 1225f.; “to urinate”, CAD Sh 409).
9§ Forms: Gt prefc. yttn.
Gt. To urinate: w k [ yhariw [yttn $$w and if the horse neither defaecates nor
urinates, 1.85:9 and par.
Cf. tnt (II).

tn (I) n. num. 1) “two”; 2) “double, twofold”; 3) “couple’, “pair”; 4) “again, twice”
(Hb. snym, “two”, HALOT 1605f.; Ph. snm, DNWSI 1176 f.; Akk. $i/ena, “zwei”,
AHw 1241; “two”, CAD S/3 32ff,; Arab. ’itnan(i), “two”, AEL 359f. Gordon UT
§7.9; Tropper UG 345, 389); RS Akk.: Sandm, cf. Van Soldt SAU 412 (alphab.
tnm; cf. infra: 4); q par.: ¢t (I). § Forms: m. tn, suff. tnh; tnm (encl. -m); f. &,
suff. tth (adv. -h), ttm (encl. -m) (?).
1) The numeral two: %a) elliptical syntagms: tn §l mlk two (logs) on the
account of TN, 2.26:13; 4lb Sprm tn TN, two, 4.73:12; tn b hAmst two (garments)
for five (shekels), 4.146:3 (diff. Tropper-Vita UF 30 1998 680: here and in In.
8 “ein zweites (Obergewand)”); tn [ brr[ two (donkeys) for silver, 4.268:3; tn
b TN two (unskilled labourers) in / from TN, 4.307:2, 21; bn dttl tn PN, two
(unskilled labourers), 4.307:20; 4.364:1; 4.623:7; Azp tn TN, two (donkeys),
4.380:33; zrn tn, TN, two, 4.834:22; tmry tn' TN, two, 4.834:24; various officials
tn (bnsm) two (unskilled labourers), 4.752:9, 10, 15; tt two (gates), 4.195:16; [§]d
bn hrmin {tn} fields of PN {two}, 4.103:43 (gloss to the number ‘2’ at the end
of the line); 4.356:10; TN tn TN: two (rations), 4.793:6, 15; % b) ge.: tn mtpdm
tht fnt ars two layers beneath the fountains of the earth, 1.3 IV 35 and par.
(/] tlt); tn dbhm snd bfl two sacrifices DN hates, 1.4 III 17 (// tlt); tn ymm
two days, 113:3 (// tlt); tn $m two rams, 1.41:5 and par. passim in ritual ctx,;
for admin. texts cf. 4.775:3, 14, 20; tt nps two (pieces of) offal, 1.27:9; tn htm
two unleavened loaves, 1.41:22; tn dd smn two cruets of oil, 1.41:45 and par; tn
dlpm two head of cattle, 1.46:11 and par.; tn skm two s., 1.148:19; tn $bdk your
two servants, 2.70:20; tn pgn drm / kndwm ddrm / hpnm / pldm two of various
garments, 4.4:1—4; 5.11:16, cf. also 4.152:4, 4.205:1, 4.363:7; 4.182:35; tn Surtm two
$., 4.44:3, 8,17; th Spm two s., 4.44:22, 31; tn mdm two m., 4.54:13; tnyirtym two
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Y., 4.55:0; tt gstm two bows, 4.63 1 2, 3, 26, 27, 29, 31,1114, 11 3, 4, 6, 8, 10, 12, 15,
16 18,19, 22, 33, 34, IV 16; tn glfm two shields, 4.63 I 2—3, 4.169:3; tn bnh his two
sons, 4.80:7, passim; drt tn yrtm TN two months, 4.95:3; tt dttm two women,
4.102:7,11,18, 20; it pgtm two girls, 4.102:19; tt bth his two daughters, 2.102:22; tn
nfrm two boys, 4.102:8; tn gzrm two youths, 4.102:23; tn hlpnm two h., 41171,
4.385:6; tn t’rpm w tn tram two i. and t., 3.13:20; it mqrtm two m., 4.123:.19; tt
ktnm two tunics, 4.132:6; tt mrkbtm two chariot bodies, 4.145:6; tt krkm two
picks, 4.184:3; tn rfy tizm two gooseherds, 4.129:1; tn hr§m two workers, 4.141
112, 14; tn prm two bullocks, 4.142:1; tn [bsm two garments, 4.146:6; tn yshm
two sizers, 4.147:5; tn pthm two gates, 4.195:10-13; tn kkr two talents, 4.201:3;
tn mrdt dz two m. of d., 4.205:6; tn krm two vineyards, 4.244:4, 10, 19, 21, 26—29;
tn nsbm two n., 4.247:18; tn hblm two ropes, 4.247:30; tt tprtm two t., 4.341:10;
it htrm two f., 4.385:2; tt mrhm two lances, 4.385:7, 4.624:3, 5, 20, cf. 6, 11, 12;
tn bns ibrdr two unskilled labourers of PN, 4.343:6, cf. 4.355:8, 15,19, 351, 401,
4.367:9; tn bnsm b TN, 4.812:1; tn §dm two fields, 4.356:16; 4.357:19, 27, 30; tn
ysrm two potters, 4.358:10; tn bn iwrhz nfrm two PN two sons of PN, pages,
4.367:7; tn $grh his two shepherd boys, 4.374:8; tn sbrm two s., 4.375:1; ilm
tn hmrm TN, two donkeys, 4.380:7, 11; tt Amrm two donkeys, 4.691:7; tt ipdm
two cloaks, 4.780:2; tn ksm two cups, 4.385:2; tn mgp[m] two m., 4.390:6; tt
hrtm two h., 4.390:5; tt Srtm two $., 4.410:4, 5, 7, 9, 12, 19, 21, 22, 49; tn misdm /
mqbm two sickles(?) [ hammers, 4.625:5; 4.780:8; tt nitm two n.(?), 4.625:5; ¢t
kwt two k., 4.691:6; tn btm b gt mlk two houses in TN, 4.750:13, 16, 17,18; tn btm
b bir two houses at TN, 4.812:5; tn krlnm $mn tb two k. of oil, 4-780:14; tn mdlg
two m., 5.22:22; it tnt d dlp two t., for one thousand, 4.203:13 (cf. In. 9—11; cf.
tnt (I)); tn gprm two adversaries (?), 119 I 1 (diff. Margalit UF 8 1976 170: “to
instruct’, *snn, cf. infra: [t-n-y/); PN mlk tn hprm TN two rations, 4.793:1; tn
bn PN, two sons of PN, 4.839:5; tt ktnm two tunics, 4.808:8; tn hpnm h<t>dm,
two new f. 2.87:28; xc) in apposition: As[p] tn of h.-(wine), two (“jars”),
1.91:36; kd tn cauldronsful two, 4.716:5, 7, 11, 15, 17; %d) as an ord., second,
(an)other: b hbth hwt tth in the event that he flees to another country, 3.3:4
(Dietrich-Loretz-Sanmartin UF 6 1974 466; Hoftijzer-Van Soldt UF 23 1991
190); dnyk tt your other (: number two) boat, 2.38:24 (diff. Bordreuil-Pardee
ManUg 238f.: “your boats have been able to moor”, *twy, “receive (as guest),
feed ... stay as guest, lodge”); xe) composite numbers: twelve: tn [§5r] mn
twelve minas, 3.1:19; TN tn §5r twelve (“jars” of wine), 4.48:2, 9; tn 37 b gt
t'r'mn twelve, in TN, 4.139:6; [ firs §rq tn §srh for the cartwrights(s) twelve,
4.242:2; tn §5rh dd [ r$p twelve “cauldronsful” for DN, 4.243:4, 4.243:29, 33;
4.400:7 (wheat); tlrby §3r tn kbd PN, twelve (vineyards), 4.244:21; §5r tn kbd
pgdrm twelve p., 4.270:10; tn §5r yn twelve (“jars”) of wine, 4.274:1; tn $r
sin twelve sheep, 4.275:19; tn §5r gt irb[s] twelve (unskilled labourers), TN,
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4.358:5; tn §8rh hpnt twelve f., 4.363:3; tn 757 §d twelve fields, 4.399:9; twenty
two: tn [ §$rm pamt, twenty-two times, 1.41:43, cf. 1.162:20; b tn [ §$rm on (day)
twenty-two, 1.106:24; §Srm tn kbd twenty-two, 4.345:5 (Wheat); [S]rm tn kbd
twenty-two (shepherds), 4.378:9; §Srm tn [ grm] twenty-two shepherd-boys,
4.72912; tn [ $$rm smn twenty-two (“jars”) of oil, 4.781:1; thirty-two: tn [ tlitm gt
krr thirty-two, TN, 4.139:9; forty-two: m§rby tn [ drb§m lik TN sent forty-two
(guards), 4.777:9; seventy-two: $bfm dd tn kbd seventy-two “cauldronsful”,
4.243:23, 4.269:31; sbfm tn kbd seventy-two (rations), 4.636:19; ninety-two:
t$fm tq tn kbd ninety-two t., 4.595:1; one hundred and twelve: mit tn {sr
kbd [...] sSmn one hundred and twelve [...] of o0il, 4.799:1; one hundred and
twenty-two: mit §5rm tn kbd one hundred and twenty-two (ksmm), 4.345:3;
one hundred and forty-two: tgmr hrd darbSm [ mit tn kbd the total of the
troop(s), one hundred and forty-two, 4.159:17, 4.243:8; one hundred and
sixty-two: ttm [ mit tn kbd tgmr one hundred and sixty-two in total, 4.173:10.
2) Double, twofold: tnh k(!)spm dtn her double in silver I will give, 1.14 IV 42
(/] tlth; cf. Arab. tan(in), infra: tn (I)); tmt§ (...) tn npynh b nhrm she removed
(...) her double tunic next to the river, 1.4 I1 6 (diff. Caquot -Sznycer TOu/1198
n. g: “urine’, infra: tn (111), but cf. Ug. tnt; Margalit MLD 29: “fold”, *tny, Arab.
tanyat; Watson UF 39 2007 678f.: “the robe in the sea she soaked”, < /t-n/,
Akk. Santi, Arab. sana).
3) Couple, pair: dtr tn tn hlk two by two, two abreast / in couples they go, 1.14
11 41 and par.; w tlkn tn tnm §my two by two, two abreast / in couples they must
come to me, 2.72:5 (Dietrich-Loretz UF 41 2009 114, 118: “sie sollen jeweils zu
zwei zu mir kommen”).
4) Adv. use, again, twice: Almn tnm qdqd strike him twice on the skull, 118
IV 22 and par; w t$t tnm, and they shall impose (?) (others) twice, 1.104:20.
In unc. ctx.: bl [pr]rk lttm without splitting (?) you into two (parts) (?),
1169217 (diff. Pardee TR/2 877, 892: “pour son entretien’, ¢ < *twy, “fournir,
entretenir”).
In bkn ctx.: tn, 1.48:12; tn[, 1.48:11;1.119:18; 1.138:3; 1.139:10; 2.39:24; 2.45:6; 4.73:6;
4.80:23; 4.118:7; 4.673:6; 4.742:11; 4.750:4; In[, 4.117:2; 4.157:3; 4.185:5, 7; tnmxx|,
4.127:7; U, 1.104:9; 4.239:4; 4.531:2; 4.624:9; tt[, 1.86:20; 4.358:3; 4.796:6; ttm, 116
11 52; 4.572:11; |¢tm, 1.94:35. In unc. ctx.: tn un hsn, 1.79:3.
Cf. mtn, tn (II), tnid, tngl, tnglyt, /t-n-y/.

tn (IT) num. adj. 1) “second”, “(an)other”; 2) “vizier, vice-” (< tn (I). Hb. $ny, “fol-
lowing, second”, HALOT 1604f.; Akk. sanii, “zweiter, nichster’, AHw 1164f;
“second-in-command, deputy”, CAD S/1397ff; Arab. tani, “second’, AEL 359);
9 par.: nkr, rbf (?), tit (IV). § Forms: sg. tn, suff. tnn (-n, of specification or
focussing in omen apodosis); f. tnt (?) (KTU: tnnth, 116 V 8; rdg tn{n}t (?)).
1) Second: ym w tn one day and a second / another, 1.4 VI 24; 114 Il 2 and
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par., in graded numerical parallelism, cf. Del Olmo MLC 6of.; yrh yrh tn one
month (and) a second month, 1.17 IT 44 (// rb¥); [ gtr tn tq! to the second DN,
one shekel, 1.43:14; ybfr [ tn dtth he left his wife to another, 1.14 II 48 and par.
(/[ nkr; diff. Watson UF 91977 278: “to stay two nights with (a woman)”, Arab.
tana); \kkr hbn d mkr (...) kkr hbnm tn d mnht (six?) talent(s) of ebony of
merchant (...) another talent of ebony of tribute, 4.808:1, 5 (Tropper UF 36
2004 519 f;; diff. for In. 5 Bordreuil-Pardee ManUg 276: “(in) two (pieces)”).
2) Vizier, vice-: tnn §z yuhd ib mlk the powerful vizier will seize the enemy of
the king, 1.103+:17 (diff. Pardee TR/1 547 “des archers se saisiront de I'ennemi
du roi”; see infra: tnn (1)); 3.1:36, purple [ hbrtn]r tn for the vice-h. (Dietrich-
Loretz MU 120; see infra: tnn (I)).
In bkn ctx. tn{n}th[,1.16 V 8: for a second time (?) (// tltth, possibly dittog. for
tnt).

tn (IIT) n. m. “crimson (cloth, wool, purple)” (Hb. $ny, “crimson (thread, gar-
ment, colour)’, HALOT 1603f. Ribichini-Xella Tessili 68f.; diff. Watson LSU
u3: “dyed”, Akk. sinitum). § Forms: sg. tn (cf. Huehnergard UVST 292 n. 115).
Crimson (said of cloth): (b$ tn b t<m>nt §$rt a garment in purple crimson for
eighteen (shekels), 4.146:8; nps bt tn tlt mdt a set of pieces of crimson (cloth),
three hundred (shekels), 3.13:16. Cf. tn dgm fine crimson (garment), 5.23:17
(Caquot-Masson Semitica 27 1977 15ff.); in bkn ctx.: (...) tn srm the singers
(wear) crimson, 1.23:22 (diff. Dietrich-Loretz TUAT 2 354: “zwei Gesénge”);
tn, 41855, 7.
Cf. tnt.

tnid adv. “twice” (< tn (I) + -id). § Forms: tnid, tnidy (encl. -y; Tropper UG 346,
378), tnidm (encl. -m; Tropper UG 346, 378).
Twice: [ pin bfly tnid $bSd mrhqtm glt at the feet of my lord fourteen times
from afar I fall prostrate, 2.64:14, cf. 2.70:9; tnid tltid twice three times, 2.98:14;
tnid sbid twice seven times, 2.97:5; w At tnidm and now twice he has brought
(?), 2.104:9; in bkn and unc. ctx.: dm tnid, 2.5018; tnidy, 2.98:2.
Ct. -id, tn (I).

tndn PN (Hurr. etym. unc. Cf. Laroche GLH 235: /8inti-/; 237: /Sitta-/; Grondahl
PTU 260: -dn); § syll.: $i-ni-de-nu, RS 22.223:12, and cf. 7-9U, ibid. In. 8; cf. Van
Soldt SAU 441 1. 106: Sini-te$$ub / Sini-déni.
PN: 4.715:22.

tngly n. m. “deputy, second, of lower rank” (Hurro.-Akk. Sinahilu, “second’,
Laroche GLH 233f; “zweistellig, -rangig”, AHw 1241; “second-in-command’,
CAD $/3 36f. Wilhelm UF 2 1970 278; Veenhof AOATT 198f. n. 319; Watson
UF 42 2010 827). § Forms: sg. tngly.
Deputy, second, of lower rank: dd [ tngly a “cauldronful” for the deputy,
4.128:9.
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Cf. tnglyt.

tnglyt n. f. “substitute, representative” (< tngly; Justel UF 40 2008 449). § Forms:
sg. suff. tnglyth.
Substitute, representative: PN w dtth PN tnglyth PN and his wife, (or) PN as
his representative, 4.339:10.
Cf. tngly.

tngrn PN (< TN Hurr. tangar- “Babylon”; Del Monte-Tischler RGTC 7 344. Cf.
Grondahl PTU 204, 248, 302; Astour RSP 2 338); § syll.: cf. SA-an-ha-ra-na,
PRU 3 48 (RS 16.166):14; cf. Huehnergard UVST 230 n. 86.
PN: 4.332:6.

tnk PN bkn(?) (Hurr. etym. unc. Gelb-Purves-MacRae NPN 255: /Sennakka/.
Watson AuOr 13 1995 229).
PN bkn(?): bn tnk : 4.415:4.

tnm, cf. tn (I).

tnn (I) n. m. “archer” (?) (Akk. Sanannu, “Streitwagen-Bogenschiitze”, AHw
161; “archer” (?), CAD S/1 366; Giacumakis 102; cf. LUMES GIS.BAN, Dosch
Arraphe 21 and passim. Rainey JNES 24 1965 22 f,; Dietrich-Loretz ZA 60 1970
117; Thiel UF 12 1980 351 n. 19; cf. Hurr. LU $a-na-nu-hé, Laroche GLH 214;
Eg. /tananu/, “Chariot Soldier, Archer”, Hoch SWET 261f. (371); snn, “ein
militdrisches Amt oder Titel”, WaS/3 459. Ward JNES 20 1961 39; Helck Bez.
519 (195); Sivan-Cochavi WSVES 24: sd-nd-na; cf. Hb. sn?n, meaning unc.,
HALOT 1596f. Rainey RSP 2 103f,; Del Olmo IMC 183f; Watson LSU 144;
Dietrich-Loretz UF 412009 51f. 58 ff.: “Bogenschiitze”; diff. Cutler-Macdonald
UF 91977 26f.: “stockholders ... who played their role as military men”, Alal.
AKk. sanannu, sabe ™*$a-na-an-nu; Aartun UF 17 1977 43 ff.: “Gebrechlichkeit,
korperliche Schwiche”, “Bejahrter, Greis”, Arab. atanna, tinn; Rainey 10S 18
1998 446f.: root tn “two”; Vita EU 126 ff.: “descartar la interpretacion de los
tnnm como ‘arqueros’”); 9 syll. Ug.: LU $a-na-ni, PRU 3 194 (RS 11.839):5-6,
20; LU $a-na-nu-ma, PRU 6 93:6; Sivan GAGI 281; Huehnergard UVST 187; Van
Soldt SAU 307; RS Akk.: cf. ERIN.MES $a GIS.BAN.MES, KTU 4.68:76, and cf.
supra: qst; § par.: hpt, tit (IIl). § Forms: sg. tnn; pl. tnnm.
Archer (?): xa) tnnm, 4.68:70; 4.126:4; 4.416:4; 4.485'7; 4.745:3; 4.752:3; thnm
PNN: PNN, 4.35 I111; 4.66:1; and their “dependent” fisnm 4.137:1; 4.163:1; 4.173:1;
4174:1; 4.179:1; frbm w tnnm officiants and (escort of) archers (?), 1.23:7, 26
(diff. Gzella BiOr 64 2007 560: “vizier”, see tn (II) 3), but here the -n belongs
to the base). In unc. and bkn ctx.: |x.tnn, 4.275:7 (diff. Watson AuOrS 27 97:
“kettle(s)”, Akk. sannu, sennu, a metal kettle, with Hurr. pl.); 4.556:1; xb) rb
tnnm chief archer(?), 4.382:5; *c) coll. sg. troop of archers (?): tnn d bl hg
archers (?7) without count (march), 1.14 II 38 and par. (// hpt, tit).

tnn (II) PN (etym. unc. Gelb-Purves-MacRae NPN 255f.: / Sennani/, /Sennunni/;
Grondahl PTU 254; Watson LSU 183).



910 TNQ — /T-N-Y/

PN: tnn, 4.727:20; 4.853:23; in bkn ctx.: tnn[ : 4.556:1 (cf. tnn (I)).

tnq TN (Belmonte RGTC 12/2 301: Tanaqu. Cf. Heltzer RCAU 14; Wesselius UF 15
1983 315); 9§ syll.: URU $a-na-qi, PRU 6 9315 (cf. LUMES $a-na-qi, PRU 3199
(RS 16.126 B+) III 56); cf. Huehnergard UVST 187, 221; Van Soldt UF 28 1996
691; Topography 47f., 187; Watson LSU 205).

TN: 4.355:29; bkn 4.629:18 (Belmonte RGTC 12/2 301; cf. Van Soldt UF 28 1996
692).
Cf. tnqy (I).

tnqy (I) GN m. (< tng, TN);  syll.: cf. LUMES $a-na-qi, PRU 3199 (RS 16.126 B+)
III 56; cf. Wesselius UF 15 1983 315. § Forms: pl. tnqym.
GN: tnqym, 4.126:21; for 4.87:4 cf. Van Soldt UF 28 1996 691 n. 314; 4.838:12.
Cf. tnq, tnqy (II).

tnqy (II) PN (< tnqy (I). Watson AuOr 13 1995 229).
PN: 4.769:68.

tnt (I) n. f, a commodity (etym. unc. Cf. Mari Akk. Sinuntum, “a kind of leather
or leather object’, CAD $/3 55. Dietrich-Loretz-Sanmartin UF 5 1973 103;
Heltzer GPOTU 49f.: var. of tn (II) “red-dyed garment”; Ribichini-Xella Tessili
681.: “tintura”; Watson LSU 113; UF 40 2008 562; AuOr 29 2011 167: “blinkers”;
diff. Sivan GUL 88: “pair”). § Forms: sg./pl. tnt.

A commodity: sms tnt d hms mdt five ¢. for five hundred (shekels), 4.203:9,
cf. tms tnt d mit five ¢t. for one hundred, ibid. In. 10; Ams tnt d tit mat five ¢.
for three hundred, ibid. In. 11; # tnt d dlp two ¢. for one thousand, ibid. In. 13;
cf. hms tnt dlpm five t. for two thousand, 4.402:5; tm${m} tnt tms {hms} mdt,
4.721:11; him$ tnt mitm {mitm}, ibid. In. 12.

In bkn ctx.: |b tnt S, 7.177:2; \mitt w tnt nfr, 117516; tnt|, 4.305:4.

tnt (II) n. f. “urine” (< /tn/. Hb. $yn, “urine”, HALOT 1479; Syr. tind’, tyand’,
tyanta?, “urine”, SL 1642; Akk. sinatu, pl. t., “Urin, Harn", AHw 1241f,; “urine’,
CAD §/3 40ff; Eth. $ant, “urine’, CDG 540). 9§ Forms: sg. tnt.

Urine: yl$n b hrih w tnth he soils him with his excrement and urine, 1.114:21.
Cf. /t-n/.
tnw PN (Hurr. Cf. Grondahl PTU 254).
PN: 4.134:10; in bkn ctx. bn tnw[, 4.785:24.
tnwn PN (etym. unc.).
PN: %a) 4.859 113; xb) bn PN: 4.834:5; 4.860:14.

[tn-y/ vb G: “to repeat, reiterate”, “to echo”; Gt: “?”, in bkn ctx. (Hb. snh, “to
repeat”, HALOT 1598f.; JPAram. tny, “to repeat’, DJPA 585f.,; Akk. $ani, “zum
zweiten Mal, wiederholt tun”, AHw 1165 ff,; “to do again”, CAD S$/13981f; Arab.
tana, “to double, fold”, “to become a second”, AEL 356 f.); par: /r-g-m/, /y-t-n/
(+ gl (I)). § Forms: G csuff. tnt, tn; prefc. ytny, suff. atnyk; impv. tn, tny, suff.
tnm (encl. -m); inf. tn, tny (?); Gt (?) prefc. tttny[n].
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G. Torepeat, reiterate, echo: tn rgm k[ tr] DN repeated the expression, 1.4 VI 3;
lk(...)wrgmtny go (...) and tell him, repeat(ing), 1.16 VI 28 and par;; tny [ ydd
il repeat to the beloved of TN, 1.4 VIII 31, cf. 1.3 III 12, 1.3 VI 22, 1.5 I g, like
the previous one, a formula of entrusting someone with a message, cf. Del
Olmo MLC 54 (// rgm); tny dftkm repeat your communiqué, 1.2 116 and par.
(/| rgm); b tn Sgmm w ydm§ repeating his groans, (and) shed tears, 1.14 I 27;
tn pk b hlb (make) your mouth echo in the hills, 1.82:4; [ rgmt (...) tnt [ rkb
frpt did I not tell you ..., did (I not) repeat, oh Charioteer of the clouds!?, 1.2
IV 8; ytny bfl s[dt s]pth DN repeated the expression of his lips, 1.4 VII 30 (//
qlhytn); it by (...) hwt w dtnyk I have (...) a word that I wish to repeat to you,
1.3 III 22 and par. (// drgmk); in bkn ctx.: & tn ndr|, ... or repeat / or another
vow ...?, 1.15 III 29 (Wyatt RTU 213 n. 162 for a survey of opinions); yt[ny, he
repeated, 116 V 13; tn pk bhlb, make your mouth echo in the hills!, 1.82:4; &
ytnyn when he repeats 1.179:35.

Gt. ?, in bkn ctx.: w tttny[n, 1.5 IV 19. In unc. ctx.: tn in, 1.79:3.

Cf. mtn, tn (I).

tny PN (etym. unc. Grondahl PTU 199, 254; Ribichini-Xella SEL 8 1991 168;
Watson AuOr 11 1993 220).

PN: bn PN, 4.339:14 (uskny).

tnyn PN (etym. unc. Gréndahl PTU 199, 254; Ribichini-Xella SEL 8 1991 168;
Watson AuOr 111993 220; AuOr 30 2012 342).

PN: 4.141 11 16; in bkn ctx. tnyx[, 3.16:2.

/t-p-d/ vb G: “to place, rest” (Hb. $pt, “to set on”, HALOT 1636; Arab. tafada,
“to line”. Cf. Ahlstrom VT 28 1978 10ff,; De Moor UF 13 1981 304; Renfroe
AULS 153ft.). § Forms: G prefc. ytpd.

G. To place, rest: pfnh [ hdm ytpd his feet on the footstool he rested, 1.4 IV 29
and par.
Cf. mtpd.

tpdn PN (Sem. etym. unc. Grondahl PTU 199; Astour CRAA 18 18; Lipinski LEbla
207); § syll.: $a/$d-pi-DA-da, PRU 6 30:6; Ug 5 6 (RS 17.149):32; cf. Sivan GAGI
282; Huehnergard UVST 230f.

PN: bn PN, 4.103:21; 4.112 111 3; 4.263:3.

tph n. m. “stock” (allog. var. of sph). § Forms: sg. tph.

Stock: tph bl stock of the ‘lord’ / sovereign, 1.48:2, 13 (cf. Del Olmo CR 89
n. 8).

tphln PN (Hurr. Cf. Grondahl PTU 248; Watson AuOr 14 1996 105);  syll.:
Sap-ha-la-na, PRU 3 go (RS 16.147):6; cf. Huehnergard AkkUg 378.

PN: 4.356:9. .

tpllm PN (Anat. royal name: Suppiluliuma I or II: cf. Dalix Semitica 49 1998
5ff. Cf. Grondahl PTU 282, 292); § syll.: su-up-pi-lu-li(m)-ma, PRU 4 g0ff.
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(RS 17.227 and dupl.)16 (// 3.116); PRU 4 48 (RS 17.340):1 and passim ibid.;
PRU 4 52 (RS 17.369 A):3'; PRU 4 67 (RS 17.62+):26'; cf. su-up-pi-lu-li-u-ma,
PRU 4 71 (RS 17.335+):2; cf. PRU 4 p. 250; PRU 6 p. 143.

PN: tpllm mlk r[b PN, the Great King, 3.116 (// su-up-pi-lu-lim-ma LUGAL
GAL, PRU 4 goff. (RS 17.227 and dupl.)a6); cf. Van Soldt SAU 314 n. 119.

tpn TN (cf. Belmonte RGTC 12/2 301: Tapunu); 9 syll.: cf. AN.Z[A(!?).G]AR
Sa-pu-ni, RA 38 1941 12 (RS 8.43):2; cf. Van Soldt UF 211989 376; UF 28 1996
691; Topography 48, 187; Watson LSU 205; Historiae 4 2007 105).

TN: 4.89:3; 4.348:8; 4.800 I 32; in the compound toponym gt tpn: gt tpn,
4.213:21; 4.61811, 23 (cf. AN.Z[A(!).G]AR $a-pu-ni, RS 8.43:2; Van Soldt UF 21
1989 376, 5; Belmonte RGTC 12/2 93).

tprt n. f. garment (etym. unc,; cf. Ribichini-Xella Tessili 69; cf. Akk. i/usparu,
“Weber”, AHw 397, 1441; “weaver”, CAD I/J 253 ff.: RS Akk.: US.BAR, PRU 3
205 (RS 15.172) A 7; PRU 6 93:23; Ug 5 99 (RS 20.425):5; JAram. ’espara’, “the
scourer of dresses”, DTT 130. Watson NABU 2003/64: “a woman'’s intimate gar-
ment’, Akk. Sapru, “thigh, female pudenda”, Arab. tafr, tufr, “vagina”; LSU 113,
230; AuOr 29 2011 169; Vita TT 332).  Forms: sg. tprt; du. tprim.

Garment: tprt b tltt one t. for three (shekels), 4.146:4; arb§ kdwtm w tt tprtm b
§3rt ksp four k. and two ¢. for ten (shekels) of silver, 4.341:10; hp ksp tprt, one
h. of silver and a t., 4.867:8.

tps n. f, a kind of bird (?) (etym. unc. Del Olmo CR 68 n. 11). § Forms: sg. tps.
A kind of bird, in unc. ctx.: tps $nft ygs one ¢. 5. game bird, 1.48:7 (diff. Pardee
TR/1 325: “for Sapsu’ un filet’ d’ oiseleur?”).

[tp-t/ vb G: “to judge, pass judgment’, “to rule” (Hb. $pt, “to pass judgement’,

“to rule”, HALOT 1622 ff.; Pun., OAram. spt, “tom judge”, DNWSI 1181 f,; Ebla cf.
Krebernik PET 61; Miiller Biling. 173; Pagan ARES 3184; Amor. $pt, “to judge, to
rule”, Gelb CAAA 33; Huffmon APNMT 68; Akk. Sapatu, “richten”, AHw 1172;
“to issue orders, exercise authority’, CAD $/1 450f. De Moor SP 237; Van Zijl
Baal 39, 75ft.); q syll. Ug.: cf. the elements /yatput-/, /tapit-/ in PNN, cf. Sivan
GAGI 28z2; § par.: /d-n/, /y-t-b/. § Forms: G prefc. ttpt, ytpt; act. ptc. tpt, tpz
(alloph. var; cf. infra: tpt (I)).
G. To judge, pass judgment, rule: yipt tpt ytm he passed judgment on the case
of the orphan, 1.17 V 8 and par. (// ydn); tpt tpt gsr nps you have not passed
judgment on the case of the oppressed, 1.16 VI 34 and par. ({tdn); il tpz b hdrfy
the god who judges / rules in TN, 1.108:3 (// ytb. Cf. Rahmouni DEUAT 46 {t.).
Cf. bSlmtpt, mtpt/z, mtpt, tpt (1), tpt (II), tptbSl, ytpt.

tpt (I) n. m. “case, lawsuit, judgment” (< /t-p-t/; Akk. Siptum, “(Straf-) Gericht’,
AHw 1247; “judgment, verdict’, “ruling, strict order”, CAD S/3 g1f;; OSA tft,
“legal decision”, SD 150; cf. Hb. mspt, “decision, judgement’, HALOT 651f.);
9 par.: dn (I).  Forms: tpt.
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Case, lawsuit, judgment: tpt ytm / gsr np$ the case of the orphan / of the
oppressed, 117 V 8/1.16 VI 34 and par. (// dn).
CE. /t-p-t/.

tpt (II) n. m. “judge’, “ruler”, divine title (act. ptc. < /t-p-t/. Hb. $(w)pt, “judge,
ruler’, HALOT 1623f; Ph., Pun. “magistrate”, DNWSI 1182f. Watson NABU
1993/95; Gzella BiOr 64 2007 560: “ruler”, but see Watson LSU 1); § par.: mlk
(I), zbl (I). q Forms: sg. tpt, tpz (alloph. var. in 1.108:3; cf. /t-p-t/); suff. tptn.
Judge: tpt nhr Judge [ Ruler DN, title of the god ym, 1.2 134 and passim (// zbl.
Cf. Rahmouni DEUAT 3uff.); *b§! tptn DN is our judge, 1.3 V 32 (// mlkn).
Ct. /t-p-t/.

tptbSl PN (Sem. Grondahl PTU 31, 117,199; Arnaud Syria 59 1982 101 ff;; Ribichini-
Xella SEL 81991160; Watson LSU 183);  syll.: $i-pi-it-4IM, Ug 5159 (RS 17.86+):
14; $i-ip-ti-4IM, RSOu 7 30 (RS):1; 31:40; f. $i-PAD-4IM, Ug 5 57 (RS 20.227) €. 5;
DLKUD-4U, Ug 5 99 (RS 20.425):7; cf. Sivan GAGI 281; Huehnergard UVST 231;
Huehnergard AkkUg 401 n. 89; cf. Eg. spd-b§l, Ug 5 159-161 (RS 17.86+, RS
17.102, RS 17.325): seal; cf. Van Soldt SAU 13 n. 115; Vita-Galan UF 291997 709f.
n. 8.
PN: 2.40:3; 4.74:2; 4.81:2; 4.102:13; 4.103:34, 56 (cf. Van Soldt SAU 36); 4.384:10;
4.42512 (cf. Van Soldt SAU 36; Vita-Galan UF 29 1997 712); 4.554:2; 4.775:13
(msr[y); cf. Vita-Galan UF 29 1997 709ff.); in bkn ctx.: 4.746:5; 4.860:25;
4.861:5.

tpty PN bkn(?) (Sem. Cf. Grondahl PTU 199); § syll.: cf. §i-ip-ti-ia, PRU 6 54:8;
cf. Van Soldt SAU 309 n. 115.
PN bkn(?): tpty[, 4.140:2.

tpz, cf. /t-p-t/.

tq n. m./f,, a cloth or textile, “sack” (Hb. sq, “sack”, HALOT 1349f.; OAram. $q,
“sack”, DNWSI 1186; Akk. s/Sagqu, “Sack, Trauergewand”, AHw 1027, 1587;
“sack”, CAD S 168f; Eth. Saqq, “sack-cloth”, CDG 532; c.Sem. > Gk. sdkkos,
Masson Emprunts 24f. Dahood BiOr 34 1977 362; Dietrich-Loretz ESTU 15;
Ribichini-Xella Tessili 69; Vita TT 332; diff. Watson NABU 2007/39: “halter,
lead-rope” < *ytq, “to bind”; AuOr 28 2011 163). 9 Forms: sg. tg; pl. tqt.
Cloth or textile (sack): t$¥m tq tn kbd [ sdnt sswm ninety two t. for s. of horses,
4.595:1; cf. tq | tqt bd PN from the hands of PN, ibid. In. 3—4.

tgb n. m,, a species of tree, ash tree(?) (etym. unc. De Moor UF 3 1971 349f.:
Fraxinus ornus L., “the punctured”, < *tqb; Noegel UF 32 2000 385 ff.: Eg. $gb;
Watson AuOr 22 2004 117). § Forms: pl. fgbm (cf. the extended form §gb).
A species of tree: ddr tgbm b lbnn the most wonderful (of the) ¢ of the
Lebanon, 1.17 VI 20.
Cf. Stgb, tgbn.

tgbn PN (etym. unc. Gelb-Purves-MacRae NPN 259: /Sukap/. De Moor UF 31971
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350 n. 6); g syll.: $d-ga-ba-ni, PRU 6 go rev. 8'; cf. Huehnergard UVST 231;
AkkUg 414.
PN: xa) 4.63 I 20; 4.379:10 (mldy); xb) 4.700:3.

tqby PN (etym. unc. Gelb-Purves-MacRae NPN 259: /Sukap/).
PN: bn PN, 4.7:10.

tqd n. m. “almond” (Hb. §gd, “almond tree”, HALOT 1638 {.; JAram. §gd”, “almond,
almond-tree”, DTT 1521; Akk. $igdu, “Mandelbaum, Mandeln”, AHw 1247;
“almond tree, almond”, CAD $/3 94f; Eth. sagd, “almond tree”, CDG 491.
De Moor UF 3 1971 349; Dietrich-Loretz-Sanmartin UF 5 1973 121); { sylL
Ug. / 9 RS Akk.: BAN(?) GIS Su-uq-du(-)ma([, PRU 6 159:4; Sivan GAGI 282;
Huehnergard UVST 188. q Forms: sg. tqd.
Almond: tqd mr bitter almond(s), 1.85:7, 24; 1.71:7 (Cohen-Sivan UHT 23;
Pardee TH 55f. nn. 172-173; Watson LSU 72, 122); tgdm almods, 4.863:10.

tqdy PN (Sem. etym. unc. Cf. Grondahl PTU 30, 200).
PN: bn PN, 4.103:49.

*It-q-1/
Cf. tql.

tql n. m. “shekel’, a unit of weight: Syrian = 9-4 gm. / Hitt. = n1-75 gm. (<
*/t-q-1/. Hb., Pun., OAram. g/, “weight”, “shekel’, HALOT 1643 ff., DNWSI 1187;
var. OAram. tql, “shekel”, DNWSI 1188; JPAram. “shekel’, DJPA 589; Ebla cf.
GI§.MAH = Sa-gi-lum (ptc. /taqilum/ or adj. /taqi/ilum/), VE 409; Krebernik
ZA 731983 16; Fronzaroli EL 149; cf. GIS.GL.DA.LA = $a-ga-lum, VE 18; LA.LA
= ti-i$-da-gi-lum, VE 1184; Krebernik ZA 73 1983 42; Kienast Biling. 247; Akk.
$iglu, “Sekel’, AHw 1248; “shekel’, CAD S/3 96 ff. Powell RLA 7 510: ca. 8-333
gm (Bab.); Karwiese Siglu 20; weight of the Ug. shekel 9-40 gm.: cf. Liverani
UF 2 1970 90, 98f,; SDB fasc. 53 1332f; > Hurr. $iklate // Hitt. 1 GIN, Neu
Das Hurritische 16 n. 41; > Gk sig/klos, Liddell-Scott GEL 1596; cf. Arab. tigl,
AEL 344. Parise IncGr 82 1984 127ff.; Courtois Poids 120 ff.; Greenfield UF 1
1979 325 ff; Kaufman AIA 29); q RS Akk.: GIN, passim and esp. Ug 5144, 149;
cf. PRU 6 154; Huehnergard AkkUg 413; § par.: simst. § Forms: sg. tq/; alloph.
5ql (4.710:5); du./pl. tqim.
1) Unit of weight: “shekel”: %xa) tq/ one shekel, 4.113:3; 4.708:2—9, 4.759:1—
3, passim; tit prsm b 3ql three p. (of wheat) at one shekel (each), 4.710:5;
tqlm two shekels, 4.98:5-16, 18-19, 21-23; 4.113:2, 6; 3.13:10; 4.132:4; 4.690:3,
5, 7, 11, passing; tql w nsp one shekel and a half, 4.49:4; TN tqlm w nsp TN:
two shekels and a half, 4.49:1, passim; drb§t tqlm four shekels, 4.226:10; 5t
tqlm ten shekels, 4.226:3, 4.755:10; §Srm tqlm twenty shekels, 4.658:6; tql kbd
§srm twenty shekels, 4.139:10; tt tt b tql tltt | $$rm ksphm twelve for twenty-
three shekels is their price, 4.15:5; t/tm tqlm thirty shekels, 4.156:7; drbfm tqlm
w arb{ forty four shekels, 3.13.8; $b¥m tqlm kbd ksp seventy shekels of sil-
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ver, 3.10:13; 3.30:5; so much b tql (ksp) for one shekel, 4.158:20; 4.337:23—25;
4.70718; b tql w kmsk for one shekel and a 4., 4.707:20, 23; b tqlm, for two
shekels, 4.101:3-5, 4.156:2—4, 4.341:19, 4.707:16; b tqlm w rbft for two shekels
and a quarter, 4.707:12; b §5r tqlm for ten shekels, 4.156:5; b tqlm kbd drbSm for
forty-two shekels, 4.34117; PN tql, 4.862:1—9; % b) esp. shekel of silver, passim:
cf. tql ksp tb one shekel of sterling silver, 1.43:12, 15; tql ksp one shekel of silver,
4.337:23; tql w nsp ksp one shekel and a half of silver, ibid. In. 13; lgh tqlm ksp
bd dmtk he has received two shekels of silver from the hands of your servant,
2.7018; tql d fmnk the shekel that you have, 3.9:16; tqlm ys{ two shekels (of
silver) are to be paid, 3.9:17; %c) shekel of gold: tq/ irs one shekel of gold,
1.43:10, 13; $$rt hrs tqlm kbd §srt mznh a chain of gold whose weight is twelve
shekels, 4.341:1 (Wesselius UF 12 1980 450); tqlm hrs b tmnt ksp two shekels
of gold for eight of silver, 4.337:20; %d) in literary texts: tears fell km rb§ tqlm
like quarter shekels, 119 Il 34; tntkn tidmth km tqlm drsh his tears flowed like
shekels to the ground (// Amst), 114 1 29 (Del Olmo IMC 1601f.); in bkn ctx.:
tql, 1.90:11; 4.250:1-2; 4.287:1; 4.717:6; tqlm, 4.202:3; 4.276:10-11.

2) Elliptical use is very common; e.g. (cf. numerals): xa) TN amst five (shek-
els), 4.113:4, 5; cf. §5r¢t, $b%%, ibid. In. 7-8; Ams dlp tit (...) b §Srm hmst kbd
ksp five thousand (shekels) of copper (...) for twenty-five (shekels) of sil-
ver, 4.337:6; drb§ dlpm mitm kbd tlt four thousand two hundred (shekels)
of copper, 4.626:3; (n) kkrm dlp [[x]] kbd tlt [ nskm GN (n) talents thousand
(shekels) of copper for the casters GN, 4.337:3; dlp mitm kbd tlt hlb one thou-
sand two hundred (shekels) of copper for cheese, ibid. 5 (cf. (n) tit $mn (n
shekels of) copper for oil, ibid. 4 (Sanmartin SEL 51988 176{.); xb) ellipsis
esp. common with (shekels) of silver; e.g. sb7t w nsp ksp seven (shekels) and
a half of silver, 2.25:6; sb5t w nsp kbd ksp seven (shekels) and a half of silver,
4.779:10; arbSm ksp forty (shekels) of silver, 3.28:2; msq mlkt mitm ttm kbd ksp
{ksp} tmnym hrs the queen’s cup (is worth) two hundred and sixty (shekels)
of silver, (that is) eighty of gold, 4.265:3; tt mdt ksp six hundred (shekels) of
silver, 4.158:1; (n) ksp d mkr mlk (n) of silver of the king’s traders, 4.369:3; cf.
(n) ksp ngdm (n shekels) of silver of the shepherds, ibid. In. 8; d PN/ (mkr) TN,
ibid. passim; dtn (...) dlp ksp w rbt hrs I will pay (...) one thousand (shekels)
of silver and ten thousand of gold, 1.24:20; 37t ksp b dlp ten (shekels) of silver
for one head of cattle, 4.337:21; pdy{.}hm PN mit ksp b yd GN PN redeemed
them for one hundred (shekels) of silver from the power of the GN, 3.4:14;
*c) (shekels) of gold: méitm §$rm kbd hrs two hundred and twenty (shekels)
of gold, 4.336:8-10; cf. 20 GIN KU.GLMES, PRU 4 40ff. (RS17.227 and dupl. ):21
/1 §8rm tql, 3.1:20 (cf. Liverani UF 21970 106); hmst hrs bt il b hmst §$5rt ksp five
(shekels) of gold of the temple for fifteen of silver, 4.341:5; cf. ibid. In. 16, 18
(Heltzer GPOTU 28f.).
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3) As the object of a cultic offering: tql ksp one shekel of silver, 1.43:12, 15;
1.112:3, 12; tq/ firs one shekel of gold, 1.43:10, 13; 1.87:42.

tqrn PN (etym. unc. Gelb-Purves-MacRae NPN 254: /Sekar/; Watson AuOrS 27
104; AuOr 30 2012 342).

PN: bn PN, 4.103:22.

[t-q-y/ vb. D “to elevate, take up” (Akk. sagi, “hoch sein”, D “erhohen’, AHw
18of; “to grow high”, D “to lift’, CAD S/2 19ff. Kottsieper UF 16 1984 97ff;;
Dietrich-Loretz UF 41 2009 95ff.; Del Olmo AuOr 31 2011 47; diff. Xella TRU
233; Pardee ZAW 911979 409; De Moor-Spronk CARTU 145; Tropper UG2 635:
*wtq, “emporschnellen’, cf. Eth. wasaqa). § par.: *slh. § Forms: D prefc. ytq.
D. to elevate, take up: Alm ytq nhs oh, yea / so forthwith, let him take up a
serpent, 1.100:6 and par. (// ysthm).

tr (I) n. m. 1) “bull”; 2) “Bull’, divine and honorific title (Hb. swr, “one sin-
gle beast, bovid’, HALOT 14511f,; Arab. tawr, “bull, caw”, AEL 364f; Ebla
/to/arum/ in GU,.TUR = $u-lum, VE 1386; Krebernik ZA 731983 24 n. 78; Akk.
Saru, “Stier”, AHw 1287; “bull’, CAD S/3 369. Watson Historiae 4 2007 96: “a
Southwest Asian migratory word”); q syll. Ug.: cf. the element /tor-/ in PNN,
Sivan GAGI 28s; § par.: ibr (1), dlp (1), y§L (1), zby. § Forms: sg. tr; pl. trm, cst.
tr, suff. try, trh.

1) Bull: mtnm b §gbt tr tendons from the hocks of a bull, 1.17 VI 23 (// yfim);
bhm grnm km trm they will have horns like bulls, 1.12 I 31 (// ibrm); kn npl bl
km tr thus DN fell like a bull, 112 I 54 (// ébr); Sql trm w mrid il he felled bulls
and fatling rams, 1.4 VI 41 and par. (// dlpm); st trm w[ (s)he prepared bulls
and ..., 118 IV 14; rgm trm bellow of bull(s), 115 V13 and par.

2) Bull, xa) divine title: ¢dhbt tr tirrk perhaps the love of the Bull has moved
you?, 1.4 IV 39; tr il dbk/h/y the Bull DN, your / his / her / my father, title of
the god i/, 1.2 I 33 and passim (Rahmouni DEUAT 318ff.; Dijkstra UF 43 2011
71 n. 50, Hitt. 4El-wa-ri, luwer (?), alt. dIll[—Ta/ga-ﬁ-ri) ; tr il d pid the Bull DN,
the Benevolent, 1.4 I1 10 and par. (epithet of /. Rahmouni DEUAT 327 ff.); mlk
tr dbh yars does he wish the royalty of the Bull his father?, 114 I 41; hkmt k
tr ltp[n] you are wise like the Bull, DN, 1.16 IV 2; xb) title of honour: sk $bfm
try (...) tr hbr call my seventy “Bulls” (...), the “Bulls” of TN, 115 IV 6, 8; {lh trh
t$9rb (...) tr hbr into his presence she made his “Bulls” enter (...), the “Bulls”
of TN, 115 IV 17,19 (// 2byh).

In unc. ctx.: dylt tgpy tr a deer was espying (?) a bull, 1.96:11; tr[my] ( tr,
1.9213; [y]$il tr it ph, 1101:8 (for another rdg and other opinions cf. Caquot
TOu/2 49 n. 111; Pardee TPM 121, 145 ff.; Watson LSU 29: “with the god there is
abundant water”); tr dgn|[, 1.127:22; zbm tr, 1.133:14; in bkn ctx.: tr, 1.1 IV 12; 1.15
II 2.

Cf. iltr.
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tr (II) PN, element of the double PN tr {limn (cf. §llmy/n. Cf. Kitchen UF 91977

141).
PN: tr §llmn, 1161:7, 23.
Cf. tr (V).

tr (IIT) n. m., a plant (?) (etym. unc.; cf. tr (IV)). § Forms: sg. ¢r.

A plant (?): ptt tr, 4.2051 (diff. Watson LSU 113: “a mat”, Akk. seru)

tr (IV) n. f,, a bird (?) (etym. unc. Del Olmo CR 89 n. 11; Watson LSU 144: Eg. srw
(?)). § Forms: sg. tr.

A bird: tr bist a “foul-smelling”t. (?), 1.48:8 (diff. De Tarragon TOu/2 168 n. 89:
“taureau’, ¢r (I): “étrange dans ce contexte”).

tr (V) PN (etym. unc. Grondahl PTU 249f,; Dietrich-Loretz-Sanmartin UF 6 1974

38).
PN: 4.360:3.
Cf. §r (VII).

or, element in the composite DN dtdb w or (see ol = i’l).

DN: dtdb w er, 1123:25 (the grapheme occurs several times in this text).

trin PN (Hurr. Gelb-Purves-MacRae NPN 210: /Ennasaru/; Grondahl PTU 223:
-e/ini, 249: Sarri-; Watson LSU 183).

PN: 4.286:4.
Cf. &/insr(m).

[t-r-%/ vb. ytr{, 6.79 a 2.

trdm “?”, 5.23:9 (scribal exercise).

trdn PN (etym. unc.; cf. trtn. Grondahl PTU 252, 261; Watson LSU 183).

PN: |trdn, 4.755:14; in bkn ctx.: trdn[, 4.315:8.
Cf. trdn, trdnt.

trdnt PN (etym. unc. Grondahl PTU 252; Ribichini-Xella SEL 8 1991 168).
PN: bn PN, 4.170:21.

trdy “?’, 5.23:5 (scribal exercise. Watson FO 47 2010 435: “bowl”(?), Arab. tarada,
“to sop bread”, mitrad, “bowl”).

trdn PN (Hurr. Grondahl PTU 249, 251; Lipinski OLP 12 1981 86; Ribichini-Xella
SEL 8 1991 168; Watson AuOr 22 2004 125),

PN: 4.85:11 (zhyy).

trk PN (etym. unc. Gréndahl PTU 200, 234).
PN: bn PN, 4.98:21.

trkn PN (etym. unc. Grondahl PTU 200, 234).
PN: 3.8:2.

/tr-m/ vb G: “to break, cut, carve” > “to eat, feed oneself”; D: “to give to eat,
feed”, for the seman. shift cf. Akk. kasapu, Eng. “to break bread” (Akk. Saramu,
“herausschlagen, -schneiden’, AHw 184f; “to break open, cut to size”, CAD
S/2 48f; Syr. §rm, “to break”, SL 1610; cf. Arab. tarima, “to break the incisors’,
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AEL 335. De Moor SP 130; Van Zijl Baal 24f.; Smith UBC/1 266 n. 85); q par.:
[I-h-m/ (). 9§ Forms: G prefc. itrm, ytrm; inf. trm; D prefc. ttrm.
G. To eat, feed oneself: ytb bn qds [ trm the holy ones had sat down to feed
themselves, 1.21 21, cf. 118 IV 19, 30 (// ({) lhm); tpth brlth [ trm she opened his
relish to feed himself, 1.16 VI12 (// [ lhm); tbh (...) mgt w itrm sacrifice (...) m.,
as I am going to feed myself, 1.16 VI18 (// ilhm), cf. ytrm, In. 21 (/| <y>lhm).
D. To give to eat, feed: ttrm (...) she will give / gave (it) to eat to (...), 1.92:15
(/] [¢]$lh[m]; cf. Margalit AuOr 71989 71; diff. Dijkstra UF 26 1994 117: “she set
the table”).
In bkn ctx.: |§dnt trm, 4.127:8. For the rdg mtrm “chisel” see Watson UF 34
2002 926 f.: Akk. nasramu, “eine Art von Meissel” (?), AHw 761 b; “a wooden
cutting tool”, CAD N/2 78).
Cf. trmt.

trm cf. d/trm.

trmg TN, mythical mountain at the edge of the underworld (etym. unc. See
Belmonte RGTC 12/2 301: Tarrumagi(?); cf. Tsevat JNSL 3 1974 71ff.; Margalit
UF 81976 156); § par.: trgzz.
TN: gr trmg, 1.4 VIIL 3 (// gr trgzz).

trml n. m., noble material (etym. unc. For the various opinions cf. Herdner
TOu/1525n. g.: “albatre” (?); De Moor-Spronk UF 14 1982 169: “frothing milk’,
*tml, Arab. ‘atmala, tumalah, tamil); § par.: igni. § Forms: sg. trml.
Noble material: §piph sp trml her pupils (are) bowls of ¢,, 1.14 VI 30 and par.
(/] ib igni).

trmn (I) DN, term for the kings of Ugarit (cf. Hurro-Hitt. Sarruma, sarrumani
= Akk. dLUGAL-ma, “...”, Laroche GLH 218. Dietrich-Loretz-Sanmartin UF 7
1985 557f,; Del Olmo AuOr 5 1987 67f.; Dietrich-Loretz TUAT 2 310 n. 126;
McGeough ERU ngf; diff. Astour RSP 2 291f.: “the food providing”, Ug. /t-r-
m/; Dahood UF 111979 142: “the bull of Mani”, tr + mn; De Tarragon TOu/2 138
n. 21: “un type de sacrifice” / “une divinité”, but cf. Smith UBC/1 266 n. 85;
Ribichin -Xella Tessili 49: “commensale”; Watson LSU 124: (“bread, cake”).
9 Forms: sg. trmn; pl. trmnm.
DN, term for the kings of Ugarit: ngmd (...) trmn, 1.6 VI 58; in lists of gods:
1.102:6; as recipient of offerings: trmn gdlt (to) t. a cow, 1.39:15; [ mlb$ trmnm
for the cloak(s) of the t., 4.182:3, 20; mlbs trmnm k ytn as the cloaks of the ¢.
had worn out, 4168:5; w [ ll. $ps pgr w trmnm and in the night of DN and of
the t., 1.39:12; in bkn ctx.: {]gni [ trmn grt, [so much] lapis lazuli for the ¢. of
the city, 4.182:15, 31; trmn mlk (for the) t. (of the) king, 41813, 29; ytnt trmn
the gift of t., 1127:6.

trmn (II), element of the composite TN gt trmn (< trmn (I) or < Akk. Surme/inu,
“Zypresse”, AHw 1284; “cypress”, CAD S/ 3349 ff; Ebla sa-ra-mu-nu¥, TN, Archi
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StEb 41981 2. Dietrich-Loretz Ug 6 168 n. 3; Dietrich-Loretz-Sanmartin UF 7
1985 557f.: Belmonte RGTC 12/2 95; Fs. Watson 114f,; Van Soldt Topography
48).

Element of the composite toponym gt trmn: 1.48:19 (cultic ctx.); 4.243:20;
4.296:10 (listed with other gt); rdg unc.: 4.139:6.

trmtn. f. “meat, victuals” (< /t-r-m/; Emar Akk. su-ur-me, “?", Pentiuc Vocabulary
174; diff. Caquot TOu/2 66 n.182: “j’ai / tu as mangé”; De Moor-Spronk UF 16
1984 241: “I have cut up”; cf. /t-r-m/). § Forms: sg. trmt.

Meat, victuals, in unc. ctx.: {]dbr trmt dlm 1] proclaim as offering two rams,
1.82:8 (Del Olmo AuOr 28 2010 247, 250).
Cf. /t-r-m/.

trn (I), a vegetable product (?) (etym. unc. Watson LSU 73, 113; PIHANS 114 166:
Akk. saranu, a medical plant, also Surnit). § Forms: sg. trn.

A vegetable product (?): aims [ §$rm yt trn twenty-five y. of £., 4.786:3 (diff.
Caquot-Masson Semitica 27 1977 11: rdg sht); in bkn ctx.: | trn dk, 1.175:4. [
trn (II) PN (Hurr. etym. unc. Cf. Grondahl PTU 427 and cf. 2481f.: /Sar-/, /$arri/;
Watson AuOr 14 1996 106); 9 syll.: cf. sd-ra-na, PRU 6 73:20 (Huehnergard

UVST 231; AkkUg 414); [$a]r-ra-nu, PRU 6 8o:1; fa-ri-na, 4.86314.
PN: %xa) 4.15:7; 4.83:5; 4.320:6; 4.696:1; 4.867:18; xb) bn PN, 4.12:4; 4.412 11 14.

trnq PN (etym. unc. Cf. Watson LSU 183).

PN: bn PN, 4.382:26.

/t-r-p/ vb D (?): “to spur on (an animal)” (?) (etym. unc,; cf. Arab, with metath.
daffara, ’adfara, “arrears’, Corriente-Ferrando DAA 133; for the rdg. see Pitard
JNES 57 1998 273; Tropper UG 165: “es peitschte(?) das Meer mit dem
Schwanz”; see Mazzini UF 35 2003 392 f.: “split sea the tail(s)”, *prt; for a sur-
vey of previous rdgs and versions see Wyatt RTU 368 n. 4). § Forms: inf. trp;
prefc. ttrp.

D. (?) to spur on (an animal) (?): manm trp ym [Snm thik Smm ttrp ym dnbtm
with the ... there was spurring on of the sea, with the tongue she licked the
heavens, she spurred on the sea with the tail, 1.83:4, 6.

Cf. Srpt, Srpl.

trrt adj. f. “powerful’, said of cities (etym. unc. Cf. Hb.-Aram. $ryr, “sinew, mus-
cle” < *3rr, “to be firm”, HALOT 1655, 1657; $ryr, “firm, strong”, DNWSI 1193;
Ebla cf. /$ararum/ in: GAL.GAL = sa-la-lum, sa-ra-ru;,-um, EV 080; Kre-
bernik ZA 73 1983 45; cf. Eth. su/orur, “founded, established” < $arara, “to
lay a foundation, establish”, CDG 534f. Del Olmo AuOr 2 1984 20; AuOr 16
1998 187ff,; Dietrich-Loretz Studien 308, 357: “michtig, stark, fest”. diff. De
Moor-Spronk UF 14 1982 166: “small”, Akk. Serru; Astour UF 51973 32: “well
watered”, Arab. tarra, but cf. AEL 335f. tara(y/w)); Watson UF 28 1996 708:
Eg. srr “small’, Akk. sarriru “humble, deferential”; LSU 144, for other options;
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AuOr 27 2009 285: “splendid’, Akk. Sararu, sararitu); q par.: rbt. § Forms: sg.
trrt.
Powerful: didm / hbr / arsh rbt / trrt TNN the great / the powerful, 1.14 111 5, 30
/ 1151V 20 / 1.100:64 and par.
Cf. trry.

trry (I) adj. m. “powerful” (cf. trrt; diff. De Moor-Spronk UF 14 1982 166: “small’,
cf. trrt). § Forms: sg./pl. cstr.(?) trry.
Powerful, in unc. ctx.: trry [, powerful(s) [de voz (?)], 1.16 IV 15.
Cf. trrt.

trry (IT) PN (etym. unc,; cf. ¢rry (I). Watson AuOr 8 1990 126).
PN: 4.85:9 (msbty).

trt n.f. “abundance, fertility” (< */t-r-w/. Arab. tariyy, tarwat, tara’, “to become

» o« ” o« ” %

many, abundant”, “many, numerous’, “richness’, */t-r-y/, taran, tari(yy), “to
become moist, soft, watered by rain”, “moisture”, “humid”, AEL 335{.: tariyati-
[ardu. Cf. Del Olmo AuOr 16 1998 187 ff.). § Forms: sg. ¢rt.
Abundance, fertility: bt trt the fertile daughter, 1.24:5f. (diff. Dietrich-Loretz
Studien 168, 170, rdg b tirt “erstmals”, but see Del Olmo AuOr 25 2007 163). For
thisrdgin 1.4 V 7 cf. tkt. For the same rdg in 1.101:8, cf. Caquot TOu/2 49 n. 111.
Cf. tkt.

trtn (I) GN m. “Serdana” (Eg. §rdn, LA col. 815 n. 6. Dietrich-Loretz UF 42 2010
109 ff. with survey of other opinions (magistrate, etc). § Forms: pl. trtnm.
GN Serdana: sms trtnm five GN, 4.137:3; 4.173:4; 4.174:7; cf. trtnm hms GN: five,
4.179:5; drb§ trtnm four GN, 4.163:9; kd [ trtnm one “jar” (of wine) for the GN,
4.216:7; trtn[m] bd trs[ GN in the hands of PN, 4.497:1.

trtn (IT) PN (cf. trtn (1)).
PN: 4.825116.

trttb PN (Hurr. etym. unc. Grondahl PTU 207, 249, 264; Ribichini-Xella SEL 8
1991169).
PN: in Hurr. ctx., 1.66:1.

trty DN name of a deity (etym. unc. Astour JAOS 86 1966 281: hypostasis of b/
< from the Hurr. TN $e-er-Se/Se-er-si-ni; De Moor UF 2 1970 312: “a mother
goddess”; cf. Dietrich-Loretz UF 13 1981 76).
DN, in offering lists and god lists: trty dlp w s, (to) t. one head of cattle and
one ram, 1.148:28.

trtyn PN (etym. unc.)
PN: bn PN, 4.848:7.

*[t-r-wly/
Cf. trt.

tryl PN, queen of Ugarit, probably the wife of Ibiranu (Hurr. Etym. unc. Gron-
dahl PTU 223, 249; Laroche GLH 218; Van Soldt JEOL 29 1985-1986 68 ff.; SAU
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151f,; cf. Cunchillos UF 12 1980 148; TOu/2 294f. n. 9; Lipinski OLP 12 1981 86;
Healey SEL 5 1988 106 f,; Dietrich-Loretz UF 15 1983 303; Rainey Or 56 1987
401; Ribichini-Xella SEL 8 1991 168; Watson AuOr 30 2012 342); q syll.: PNF
$ar-e-li GASAN KUR u-ga-ri-it, PRU 3 14 (RS 12.33):2" (cf. Van Soldt SAU 13);
Sar-el-li SAL.LUGAL, Ug 5159 (RS 17.86+):9, 12; cf. Ug 5160 (RS 17.102):5; Ug 5
161 (RS 17.325):10.

PN: 1.161:32; 2.14:8, 12, 17; 2.16:2; 2.34:2; 6.13:2; in bkn ctx. 7.53:4.

tryn (I) n. m. “(suit of ) armour, protective padding” (etym. unc. Cf. Ebla a-sar-a-
nu/n’um, Conti-Bonechi NABU 1992/10; Hurr. sar()yanni, “cuirasse”, Laroche
GLH 215f,; > Akk. sari(y)am, sir(i)am, “Panzer(hemd)’, AHw 1029; “leather
coat, often reinforced with metal pieces”, CAD S 313 ff; Hitt. Sariyani-, “Panz-
erhemd”, HW 324; Hb. s/srywn, “coat of mail’, “scale armour, coat of armour”,
HALOT 769, 1655; Eg. /siryana/, “Body Armour”, Hoch SWET 366f. (546);
“Panzer”, WiS/5 386; Helck Bez. 525. Borker-Kldhn in Haas HH 231 n. 36, fig. 6;
Watson LSU 134; AuOr 29 2011 166; Loretz HippUg 72 f.). § Forms: sg. tryn; pl.
cstr. tryn.

(Suit of) armour, protective padding: tryn dhd d bn$ one suit of armour for
a man, 4.169:6; Ams smdm w hrs tryn sswm five pairs and spare piece(s) of
horse padding, 4.169:5; in bkn ctx.: (b$ tryn, 4.17:15.

tryn (II) PN (etym. unc.; cf. tryn (I). Grondahl PTU 313; Ribichini-Xella SEL 8
1991168).

PN: 3.13:5; 4.81:5; 4.631:14 (bn tkn); [gt] tryn, 4.636:1 (cf. Tropper-Vita UF 30
1998 692).

tsr n. m., “?” (etym. unc. Dijkstra-De Moor UF 7 1975 215: Artemisia, Syr. Susara,
Swasra; Watson Historiae 4 2007 96: “gazelle”, Tham. ssr; diff. Del Olmo MLC
644: possibly a mistake for s, “juice”, Arab. fasir). § Forms: sg. tsr.

?,in bkn ctx.: tph tsr shrxx[, 1.20 1 11.

[t-t-9/ vb G: “to be frightened, scared” (Hb. st “to be afraid”, HALOT 1671; Ph.
stf, “to fear, to dread”, DNWSI 1199; Arab. satifa, “étre triste, troublé”, DAF/1
1190. Tropper AuOr 14 1996 137); § par.: /y-§-r/, /y-r-2/. § Forms: G csuff. ttf,
suff. ttfnn.

G. To be frightened, scared: ttf ydd il the beloved of DN was frightened, 1.6
VI 30 (/] yri, ySr); tt§{.}nn rkb §rpt frightened was “the Charioteer of the
clouds”, 1.5 117 (// yrdun).

ttm PN (etym. unc. Watson AuOr 21 2003 248).

PN: bn PN, 4.658:11; in bkn ctx.: 4.572:1.

ttmnt PN, youngest daughter of krt, “Octavia” (< /t-m-n/; diff. Sasson SEL 51988
185: “?”, criticism of the etym.; Wyatt RTU 211 n. 155, 223 and n. 209, 362 n. 25:
“lyre-player”, cf. Akk. sammi).

PN, youngest daughter of krt, Octavia: ttmnt, 116 I 29, 39.
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Cf. /t-m-n/.

ttqt DN, one of the ktrt (G act. ptc. < */t-t-q/. Herrmann YN 24; diff. Marcus
UPN 218: ‘be weighed out’ (?), rdg migh yttqt).
DN, one of the ktrt: ttqt (1.24:48).

ttrn PN (etym. unc. Dietrich-Loretz OLZ 62 1967 552; Hess AmPN 149: EA,
Alalakh, Hitt. /Sut(t)arna/).
PN: 4.153:8.

tty PN (etym. unc. Gelb-Purves-MacRae NPN 252: /Satiia/, /Satuia/, /Sattuia/.
Grondahl PTU 299; Watson AuOr 14 1996 106; AuOr 22 2004 126).
PN: %xa) 4.80:5 (dry); xb) bn PN, 4.55:23.
Cf. 8dy, sty, tdy.

ttyn PN bkn(?) (etym. unc. see tty. Grondahl PTU 299).
PN: bn PN, 4.432:20; 4.841:60.
Cf. $dyn, tdyn, tty.

ttyy PN (Eg.; < DN §th-y “Seth’, Ranke AP 1 321217, 2 389, with hypocoristic -y;
Grondahl PTU 50; Watson AuOr 30 2012 343).
PN: 2.44:14 (letter from Byblos).

tt n. f,, a piece of cloth or a garment (a type of wool) (?). Akk. sim/ntu, “aus-
gezupfte Wolle”, AHw 1239; “plucked wool”, CAD §/3 20; Samtu, “losgeris-
sen’, AHw 1159; “mng. unc.’, CAD $/1339. Ribichini-Xella Tessili 67 f.; Watson
LSU n3f,; AuOr 29 2011 169: either “wool” or a “kilt”). § Forms: sg. tf.
A piece of cloth or a garment: ¢ prqt one tt-cloth of p. fabric, 4.205:3.

ot, element in the composite DN ot w kme (cf. the allog. zz w kmt in 1.100:36.
Xella TRU 219f.). See o/, or.
DN: ot w kme, 1.123:5 (the grapheme o occurs several times in this text).
Cf. zz.

tt n. num. “six” (< */$-d-t/, cf. tdt. Hb. s, “six”, HALOT 1663; Hb., Pun., OAram,
Palm., Nab. s, “six”, DNWSI ng6{,; JPAram. st, “six”, DJPA 568; Akk. sesSet,
“sechs”, AHw 1220; “six”, CAD S/2 337; OSA st(t), “six”, SD 124; Arab. sitt(at),
“six”, AEL1304; Eth. séssu, séddéstu, “six”, CDG 486£.); q par.: sb¢. § Forms: sg.
tt, alloph. 55 (4.31:2); £. ttt; du. tttm; pl. ttm “sixty” (cf. ttm).
1) The numeral six: xa) elliptical syntagms: ¢t [ §ttrt[ six (rams) for DN, 1.50:3,
cf. In. 5 { pdr tt [sin]; tt w tfy six times and the offerer (offers), 1.161:29; Alb
fprm ¢t TN of the GN, six (“jars” of wine), 4.481, cf. In. 8 and 4.73:7; dhnp
tt msb TN, six (“jars”) of m.-wine, 1.91:34; TN ¢t TN, six, 4.804:2; PN tt [ PN,
six [, 4.764:5, 6; mtyn b ttt un m. for six (shekels), 4.146:5; ttt $mn skn, six on
the account / credit of the prefect, 4.861:9; xb) genitive syntagms: b tt ym
hdt at the (wake: night division/hour) six of the new moon (of MN), 1.781
(Dietrich-Loretz UF 34 2002, 62, 64: “sechster”, Akk. sessu; Del Olmo AuOr
30 2012 362; for the var. opinions see Wagenaar UF 34 2002 g13ff.: “In the
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six (Month): the Day of the New Moon of Hiyaru”); ¢t ymm six days, 2.82:8;
it dd(m), six “cauldronsful’, 4141, 7, 13, 4.128:2, 4.269:26, 4.284:8, 4.397:13; tt
sp(m) six bowls, 4.34:6; 4.44:25, 29, 4.56:10, 14; &t Surt six §., 4.44:7, 11, 13; tt pld
ptt six linen cloaks, 4.152:8; tt hsnm six k., 4.162:1; tt [bS six garments, 4.182:22;
it ignu six (garments(?)) of violet purple, 4.182:23; ¢t Imd six apprentices,
4188:17,19; it pthm six gates, 4.195:12; tt krmm TN six vineyards TN, 4.244:11, 19,
22; tt bnsm six unskilled labourers, 4.355:3, 13,14, 21, 38; tt [mr] kbt six chariots,
4.363:8; tt dz[mlm)], six d., 4.390:10; it smdm six yoked (animals), 4.618:7; &t
hrmt[¢ six sickles, 4.625:13; tt hrtm lqh $irt six ploughmen receive (rations
of) wool, 4.630:6; it nsk hgm lgh $rt six casters of (metal tips for) arrows
receive (rations of) wool, 4.630:14; tt prs six p., 4.677:4; ildn tt sin PN, six ewes,
4.775:6; §37 sin b ttt w kmsk ten ewes for six (shekels) and one £., 4.341:9; ¢t
sSmn six (“jars”) of oil, 4.780:11; w tt kd ztm and six “jars” of olives, RSOu 14
37:5; it dd $¥rm six “cauldronsful” of barley, 4.811:1; tttm hzr two squads of
auxiliaries in sixes, 4.141:7, 9; it krkbm urkhm ipdrd six k. whose length is
one I (?), 4.809:6; tt titm rhbhm six . in width, 4.809:7; xc) in apposition:
tnnm tt t., six, 4.179:1; hr§ mrkbt tt cartwrights, six, 4.836:13; btsps tt kbd PN,
six, 4.803:6; [ sant tt for six rims(?), 4.392:2; ksp ttt (shekels of) silver, three,
4.682:11; xd) distributive: ¢t ¢ b tq/ (in bundles) of six and six (trees) for one
shekel, 4.158:5 (Tropper-Vita UF 301998 682 f.; McGeough UgET 118 n. 104, for
a survey).

2) Composite numbers: sixteen: TN ¢ §$r(h) (yn) TN sixteen (“jars” of wine),
4.4812, cf. 4.67:11, 4.218:3, 4.284:5, 4.312:6, 4.355:6; £t 157t ksp sixteen (shekels)
of silver, 4.833:8; yky fsrt ttt PN, sixteen (shekels of silver), 4.226:7; ttt §srt
ksph its price is sixteen (shekels), 4.341:4; $rm tt §$[r of barley, sixteen
(“cauldronsful”), 4.400:8; tt §$r s[m]d sixteen yoked (animals), 4.618:10; £t §$rh
trmtt sixteen sickles, 4.625:4; tt §Srh lgh hipnt they receive sixteen cloaks,
4.630:4; 8§ §8r, 4.31:2; tit §Sr kbd mitm smn nh two hundred and sixteen
(“jars”) of n.-oil, 4.805:2; twenty-six: tt [ {$rm twenty-six, 4.344:6; $rm s[md]
tt kbd twenty-six yoked (animals), 4.377:24; tt [ §Srm bn[$§ mlk twenty-six
unskilled labourers of the king, 4.609:51; thirty-six: tlitm dd tt kbd thirty-six
“cauldronsful’, 4.243:21, 27; titm tt kbd thirty-six (rods?), 4.392:4; sixty-six: ¢t [
ttm sixty-six (cities), 1.4 VII g (// sb§m sb¥); tt ttm kbd sixty-six (“jars” of wine),
4.213:11; ttm tt kbd hpr sixty-six rations, 4.636:7; ttm ttt kbd sixty-six (shekels),
4.755:5; tt | ttm dhd Sr sixty-six cities he conquered, 1.4 VII 9; ninety-six:
t$¥m tt kbd ninety-six (unskilled labourers), 4.137:9; six hundred: ¢ mdt six
hundred, 4.14:11; & mdt $mn rqh six hundred (?) of perfume, 4.91:4; tt mdt ksp
six hundred (shekels) of silver, 4.158:1; nn. tt mdt nn., six hundred (shekels),
4.261:3—-6, 7-11, 24; tt mdt brr six hundred (shekels) of tin, 4.337:4; tt mdt Sprt
six hundred (shekels of (?)) fp., 4.780:9; [t]t mdt kbd, 4.808:2; &t mdt ttm kbd
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$mn six hundred and sixty (“jars”) of oil, 4.352:1; one thousand six hundred:
dlp tt mat kbd one thousand six hundred (shekels?), 4.353:2.
In bkn and unc. ctx.: & [[ [mstt 4.216:3; At dby tt tl/d[, 2.17:9; tt h[, 4.4110; &,
4.2312; 4.62:2; 7.50:5; |xtt, 4.676:1; RSO 14 44:6"; mdt ttx ddm, 4.855:2; |m tt it
madt, 4.809:12; w tt lgh[ and six have taken, 4.864:5; b gt iptl t[tm, 4.864:6.
Cf. tdt, ttm.

ttm n. num. “sixty” (pl. of &¢. Hb. $sym, “sixty”, HALOT 1663; Pun., OAram., Palm.,
Nab. $$m, “sixty”, DNWSI 1197; Akk. s, siis, “60”, AHw 1288 f.; “sixty”, CAD S/3
380ft,; OSA sty, “sixty”, SD 124; Arab. sittiin, “sixty”, AEL 1304; Eth. sassa, “sixty”,
CDG 487); § par.: sbfm. § Forms: pl. ttm.
1) The numeral sixty: xa) elliptical syntagms: b bn mnn ttm of | from PN
sixty (shekels of silver), 4.658:14, 43; ttm tgm|[r sixty the total, 4.218:6; xb)
genitive syntagms: ttm spm sixty bowls, 4.34:2 (for the rdg [xm cf. Tropper
AuOr 13 1995 236); ttm ksp, sixty (shekels) of silver, 2.26:21, 3.10:19; ttm sp
sixty bowls, 4.56:3, 6; ttm si[n sixty ewes, 4.80:20; ttm yn sixty (“jars”) of wine,
4.213:9; ttm (dd) drf sixty (“cauldronsful”) of seed grain, 4.24316, 4.387:9; ttm
drt sixty (“cauldronsful”) of bran, 4.24318; ttm tq sixty t., 4.595:3; tlt hrmitt ttm
mhrhn three sickles, sixty (shekels) is their price, 4.625:1; ttm ksp §1 dbgl sixty
(shekels) of silver to the account of PN, 3.30:15; *c) appositional syntagms:
he will deliver to you sswm nimm lk ttm good quality horses: sixty, 2.45:20.
2) Composite numbers: sixty-three: ttm tlt kb[ d sixty-three, 4.333:1; sixty-four:
ttm drb§ kbd yn sixty-four (jars) of wine, 4.213:7; sixty-five: ttm homs kbd yn
sixty-five (“jars”) of wine, 4.213:14; sixty-six: ¢ [ ttm sixty-six (cities), 1.4 VII g
(/] $b5m $bY); ttm tt kbd hpr sixty-six rations, 4.636:7; ttm tt kbd yn sixty-six
(“jars”) of wine, 4.213:11; ttm (it kbd sixty-six (shekels), 4.755:5; sixty-eight: tmn
kbd ttm $mn sixty-eight (“jars”) of oil, 4.313:29, cf. 4.411:8; one hundred and
sixty: ttm [ mit dr§ one hundred and sixty (“cauldronsful”) of seed, 4.343:7;
mit ttm one hundred and sixty (shekels of silver), 4.280:9; ttm [ mit tn kbd
one hundred and sixty-two, 4.173:10; &tm [[] mit tlt kbd one hundred and
sixty-three, 4.137 12; [mit] tt $b¥ k[bd] one hundred and sixty-seven (“caul-
dronsful”), 4.345; two hundred and sixty: mitm ttm kbd ksp two hundred and
sixty (shekels) of silver, 4.265:2; three hundred and sixty: tlt mdt ttm kbd three
hundred (rations), 4.636:6; six hundred and sixty: tt mdt ttm kbd smn six hun-
dred and sixty (“jars”) of oil, 4.352:1; seven hundred and sixty: $b§ mdt ttm kbd
seven hundred and sixty (?), 4.340:22 (Akk. 7 me-at 60 HLMES, ibid. In. 23);
dlp ttm kbd one thousand and sixty (...), 4.353:2.
In bkn ctx,; ttm|[, 4.305:1; 4.404:1; ttm [ T]$rm (?) twenty-six(?), 4.142:4.
Cf. tt.

ttph PN (etym. unc.).
PN: 4.14116; 4183 I 25; 4.609:15 (cf. Van Soldt SAU 38).
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tty PN (etym. unc. Grondahl PTU 313; Bordreuil SEL 51988 28).

PN: %a) 4.63 IV 5; xb) bn PN, 4.389:12.
Cf. tdyy.

/t=w-y/ vb D: “to resist’, alt. “to halt” (etym. unc. Arab. tawiya, “to remain, stay”,
AEL 365f, D / A > “to made to remain” cf. Renfroe AULS 68f.; JNSL 22 1996
80: “to be idle”, Akk. Suwii; Watson LSU 61, id.; De Moor ULe 89ff.; “to allow
to stay”; Greenstein UPN 41 n. 170: “to lie low”, Arab. tawiya; Pardee CS/3
442: “to detain’, id., but TR/1 571: “fournir’, in 1.10417; 511:6f; 2.38:24 (?);
Tropper UG 669: “zum Bleiben veranlassen”; Loretz Fs. Albertz 396 n. 20: twy
D “beruhigen’, and survey of other options; Fs. Kienast 295 ff.: twy D “gleich
behandeln, hofieren’, an); diff. Del Olmo MLC 641: D. “to give orders, behave
like a chief”, Hb. swh, “to place with” (?), HALOT 1438: swh 11 [/ dbr (11); § par.:
/d-b-r/ (I). § Forms: D prefc. ttwy.

D. To resist: grm ttwy will you resist / halt the invaders / enemies?, 116 VI 44.

twyn PN (etym. unc. Laroche NH 162 1146: /Sawiyana/; Grondahl PTU 427;
Watson LSU 183).

PN: bn PN, 4.232:30.

tyndr see tydr.

tyb, in bkn and unc. ctx.: gr tyb, 1.93:3 (cf. gr (I)).

tydr TN (Belmonte RGTC 12/2 357: *Zitara; Van Soldt UF 211989 378 n. 19; UF 28
1996 690; Topography 46: t(y)ndr, TN).
TN: tydr: 21314, rdg ty[[n]]dr; 6.21:2. In Hurr. ctx.: 1.131:9 (Dietrich-Mayer
UF 26 1994 100); prob. variant or mistake tyndr in 2.30213 (Cunchillos TOu/2
289 n. 9, 332, 335; Dietrich-Loretz UF 26 1994 65f.; Dietrich-Mayer ALASP 7
29; Van Soldt UF 211989 378 n. 19; UF 28 1996 690: tydr, TN; Topography 46;
diff. Bordreuil-Pardee ManUg 235, 237: “from the tribute they have vowed’,
rdg bm ty ndr < [n-d-r/; see Clemens SURS 187-196, for an exhaustive survey);
in bkn ctx. | ydr|, 4.653:5.
Cf. tyndr.

tyl PN (etym. unc.).
PN: %xa) 4.155:11 (cf. Van Soldt SAU 40); xb) bn PN, 4.339:18.

tyn PN (etym. unc. Cf. Grondahl PTU 198, 256); § syllL: cf. Su-ia-nu, PRU 3 195
(RS15.09) B1I 2.

PN: bn PN, 4.611115.
Cf. §/dyn.

tyndr TN (Belmonte RGTC 12/2 356: Zinzar; § syll.: cf. URU zi-in-za-ri, PRU 4
201 (RS 18.02):3.

TN: in bkn ctx., tyndr|, 4.97:5 (PN(?); cf. Grondahl PTU 249, 256; Ribichini-
Xella SEL 8 1991 168).

Cf. tydr, tyndr.



